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IMPORTANT: Read carefully and keep these instructions for future reference. Your childs safety may
be affected if you do not follow these instructions.
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AWARNING

IMPORTANT - Read the instructions
carefully before use and keep these
instructions for future reference. Your
childs safety may be affected if you do
not follow these instructions.

WARNING:

FOLLOW ALL THE INSTRUCTIONS

AND WARNINGS IN YOUR

STROLLER'S INSTRUCTION MANUAL

» Never leave the child unattended

Do not use if any part of the carry cot
is broken, torn or missing

* This product is suitable only for a child
who cannot sit up unaided, roll over
and cannot push itself up on its hands
and knees Maximum weight of the
child S kg.

e Only use on a firm, horizontal, level
and dry surface.

e Do not let other children play
unattended near the carrycot.

« NEVER use this product on a stand.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION:
* SUFFOCATION HAZARD: carrycot
body can roll over on soft surfaces
and suffocate child. NEVER place
carrycot on beds, sofas, or other soft
surfaces.
FALL HAZARD: Childs activity can
move carrycot body. NEVER place
carrycot body on counter tops, tables,
or any other elevated surfaces
STRANGULATION HAZARD: Strings
can cause strangulation! Do not place
items with strings around a childs
neck, such as hood strings or pacifier
cords. Do not suspend strings over
childs head or attach strings as toys.
* NEVER use this carrycot body to
transport an infant in a motor vehicle.

* The head of the child in the carrycot
should never be lower than the body
of the child

 Regularly inspect the handles and the
bottom of the Carrycot body for signs
of damage or excessive wear.

» Before carrying or lifting, make sure
that the handle is in the correct
position of use.

* This Carrycot includes a 20 mm

(O75") mattress. Do not use any

mattress other than the one supplied

with the Carrycot and do not add
another one on top of it

To prevent injury, do not change or

add any additional mattresses to the

carrycot.

e Do not place the carrycot near an

open fire or other source of strong

heat, such as electric bar fires, gas
fires, etc

Use only replacement parts supplied

or approved by the manufacturer.

If & sheet is used with the pad, use

only the one provided by the

manufacturer or one specifically
designed to fit the dimensions of the

Carrycot body or mattress.

Remove the mounting adapters

before using the stroller with a seated

child

e Check that the carrycot body
attachment devices are correctly
engaged before use.



UNPACK

1 After unboxing the carrycot, raise the
canopy until it clicks into place, then
undo the six fastening strips around the
canopy.

2 Then remove the mattress, and undo the
six fastening strips around the carrycot
body to remove the liner.

3 Next, pull on the handles inside the
carrycot body to move the support bars
into position. Make sure the support bars
insert into the retaining clips until they
click into place.

Finally, reattach the liner and canopy,
then place the mattress back inside the
carrycot.

MOUNTING ADAPTERS

4 Make sure the elastic fabric near the

the canopy is in a locked position. The EN
canopy can be in any position when
used in the stroller

12 To lower the canopy, press the buttons
on either side of the canopy hinge then
lower the canopy.

13 To use the canopy window, unzip the
canopy zipper. Then roll the shade up
towards the top.

ATTACH TO STROLLER

14 First, recline the backrest by pinching the
clamp behind the backrest, and slide it
down to the lowest position.

15 Pull backrest down on both sides to
match the clamp position.

NOTE: The stroller canopy MUST be
removed or moved to the upper position
before attaching the carrycot.

accessory mounting slots is not covering £\ WARNING: When making adjustments

the slots

5 Insert Adapter Brackets into the
corresponding mounting brackets on
your stroller/pushchair. The Adapter
Brackets are secure when they click into
place.

NOTE: Left and right are determined by
standing in front of and facing the
stroller/pushchair and each Adapter
Bracket is labeled with an L or an R for
your convenience.

© Push the gray release button on each
adapter and pull upward to remove.

NOTE: Remove the adapter brackets before
folding the stroller.

FOOT COVER

7 To attach the foot cover, place the foot
cover over the Carrycot frame.

8 Attach the fastening strips on either side
of the carrycot body.

9 On each side of the foot cover, thread
the snap through the loop and close the
snaps together to secure the foot cover
to the carrycot frame.

10 You may also fold the top of the foot
cover down and secure it using the lower
loops.

CANOPY

11 Raise the canopy until it clicks into
position B. Continue to raise the canopy
to position A by pressing the buttons on
either side of the canopy hinge.

A\ WARNING: Before carrying or lifting,
make sure that the canopy is locked into
position A

NOTE: The CanoFy has 2 locked positions.
Push and pull the handle to make sure

to the stroller seat, make sure childs
head arms, and legs are clear of moving
seat parts and stroller frame.

16 Align the black attachment brackets of
the Carrycot body with the mounting
adapter brackets. The Carrycot body
can only be attached rear facing. Firmly
press down on the carrycot body until
you hear it click into place. Gently pull
up on the canopy handle to ensure it is
locked in place.

17 To remove the carrycot body from
the stroller: Lift the release levers on
each side of the carrycot body and pull
upward to remove,

REMOVING THE INNER FABRIC

18 Unzip the canopy from the handle

19 Undo the six fastening strips around the
canopy. then remove the canopy fabric.

20 Undo the six fastening strips around the
carrycot body to remove the liner.

CARE AND MAINTENANCE

Mattress Cover & Foot Cover:

» Remove plastic & foam inserts from the
mattress before washing

» Machine wash separately using a warm
gentle cycle and mild detergent.

e Do not bleach.
e Do not iron.

« Do not place fabric in the dryer. Lay flat
to dry.

Carrycot Base, Canopy & Mattress Pad:
» Wipe clean using a damp cloth.

Do not bleach.

Do not iron.
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A AVERTISSEMENT

IMPORTANT - Lisez attentivement les
instructions avant toute utilisation et
gardez-les pour pouvoir vous y référer &
une date ultérieure. La sécurité de votre
enfant risque détre affectée si vous ne
suivez pas ces instructions.

AVERTISSEMENTS :

SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

ET TOUS LES AVERTISSEMENTS

DANS LE MANUEL DINSTRUCTIONS

DE LA POUSSETTE

* Ne laissez jamais lenfant sans
surveillance.

 N'utilisez pas la nacelle si une
quelconque piece est déchirée,
endomimagée, cassée ou manquante,

» Ce produit convient uniquernent a un
enfant qui Ne peut pas sasseoir sans
aide, se retourner au se tenir sur ses
mains et ses genoux. Poids maximal
de lenfant : 9 kag.

 N'utilisez la nacelle que sur une
surface plane, horizontale, ferme et
seche.

* Ne laissez
sans surveill
nacelle.

» N'utilisez JAMAIS ce produit sur un
socle,

as dautres enfants jouer
ance a proximité de la

CONSIGNES DE SECURITE

ADDITIONNELLES :

» RISQUE DE SUFFOCATION : L&
nacelle peut rouler sur des surfaces
souples, entrainant ainsi un risque
dasphyxie pour lenfant. NE placez
JAMAIS la nacelle sur les lits, sofas ou
autres surfaces souples.

* RISQUE DE CHUTE : Lactivité de
lenfant peut déplacer la nacelle.

NE placez JAMAIS la nacelle sur
les comptoirs, tables ou toute autre
surface élevée

» RISQUE DE STRANGULATION
Les cordons peuvent présenter un
risque de strangulation | Ne placez pas
dobjets avec un cordon autour du cou
de lenfant, par exemple des ficelles de
capuche ou des attaches de sucettes.
Ne suspendez pas de cordons
au-dessus de la téte dun enfant ni
attachez de cordons comme jouets.

» N'utilisez JAMAIS cette maceﬁle pour
transporter un nourrisson dans un
véhicule.

e | a téte de lenfant dans la nacelle
ne doit jamais étre plus basse que le
corps de lenfant.

* Inspectez périodiquement les
poignées et le dessous de la nacelle
pour tout signe de dommages ou
dusure excessive.

 Avant de transporter ou soulever la
nacelle, assurez-vous que la poignée
se trouve en position correcte
dutilisation.

» Cette nacelle inclut un matelas de
20 mm. N'utilisez aucun matelas
autre que celui fourni avec la nacelle,
et najoutez pas dautre matelas sur
celui-ci

« Pour éviter toute blessure, ne changez
ni ajoutez dautres matelas sur la
nacelle

* Ne placez pas la nacelle & proximité
dune flamme nue ou dautres sources
de chaleur intense, telles qu'un
chauffage électrique, au gaz, etc

« Utilisez uniquement les pieces de
rechange fournies ou approuvées par
le fabricant.

 Siun drap est utilisé avec le matelas,
utilisez uniqguement celui fourni par
le fabricant ou un spécifiquement
désigné pour convenir aux dimensions
de la nacelle ou du matelas

* Retirez les adaptateurs de fixation
avant dutiliser la poussette avec un
enfant assis.

« Vérifiez que les adaptateurs de
fixation de la nacelle soient bien
enclenchés avant toute utilisation



DEBALLAGE

1 Apres avoir déballé la nacelle, relevez la
canopy jusqua ce quelle senclenche en
place, pUis détachez les six bandes de
fixation autour de la canopy.

2 Puis, retirez le matelas et détachez les six
bandes de fixation autour du corps de la
nacelle pour enlever la housse.

5 Ensuite tirez sur les poignées a lintérieur
de la nacelle pour déplacer les barres de
support en position. Veillez a bien insérer
les barres de support dans les clips de
retenue jusqua ce quelles senclenchent
en place.

Enfin, rattachez la doublure et la canopy,
puis remettez le matelas en place dans la

nacelle

ADAPTATEURS DE FIXATION

4 Veillez a ce que le tissu élastique pres
des fentes de fixation des accessoires ne
recouvre pas les fentes

5 Insérez les adaptateurs dans les supports
de fixation correspondants sur la

oussette, Les adaptateurs sont sécurisés
orsquils senclenchent en place.

REMARQUE : La gauche et la droite se
déterminent en se tenant devant
et faisant face a la poussette, et
chaque adaptateur est étiqueté avec
un L (gauche) ou un R (droite) pour
commodité

6 Pour retirer les adaptateurs, appuyez sur
le bouton de déclenchement gris sur
chaque adaptateur puis tirez

NOTE : Retirez les adaptateurs avant de plier
la poussette

DESSUS DE NACELLE

7 Pour attacher le dessus de nacelle,
placez-le sur le cadre de la nacelle

8 Attachez les bandes de fixation de part et
dautre de la nacelle

9 De part et dautre du dessus de nacelle,
enfilez le bouton-pression dans la
boucle et attachez les boutons-pression
ensemble pour sécuriser le dessus de
nacelle au cadre de la nacelle.

10 Vous pouvez également replier le haut
du dessus de nacelle vers le bas et le
sécuriser avec les boucles inférieures.

CANOPY ,

11 Relevez la capote jusqua ce quelle
senclenche en position B. Continuez
a relever la capote en position A en
appuyant sur les boutons de part et
dautre de la charniere de la capote.

A\ AVERTISSEMENT : Avant de porter ou
de soulever le landau, velllez & ce %e la
capote soit verrouillée en position A.

NOTE : La capote est munie de 2 positions
verrouillées

Poussez et tirez la poignée pour vous assurer
que la capote est en position verrouillée.

La capate peut étre en toute position
lorsquelle est utilisée dans la poussette

12 Pour abaisser la canopy, ap&au ez sur les
boutons de part et dautre de [a charniere
de la canopy puis abaissez la canopy.

13 Pour faire circuler lair, ouvrez le panneau
zippé de la canopy. Ensuite enroulez la
partie supérieure vers le haut,

FIXATION SUR LA POUSSETTE

14 Tout dabord, inclinez le dossier en pingant
la pince derriére le dossier et glissez-la en

osition la plus basse

15 Tirez le dossier vers le bas des deux cotés

our l'aligner avec la position de la pince

NOTE : La canopy de la poussette DOIT étre
retirée ou mise en position supérieure
avant dattacher la nacelle

FR

A AVERTISSEMENT : Pour ajuster le siege

de la poussette, velllez & ce que la téte
les bras et les jambes de lenfant se
trouvent a [écart des pieces du siege en
mouvement et du cadre de la poussette

16 Alignez les adaptateurs noirs de la nacelle
avec les supports de fixation. La nacelle ne
peut sattacher qu'orientée vers larriere.
Appuyez fermement sur la nacelle jusqua
Cle que vous lentendiez senclencher en

ace.

elevez délicatement la poignée de la
canopy pour vous assurer qu'elle soit bien
verrouillée en place.

17 Pour retirer la nacelle de la poussette -
soulevez les leviers de déverrouillage de

art et dautre de la nacelle et tirez vers le
aut pour lenlever

ENLEVER LA HOUSSE

18 Quvrez la fermeture éclair de la canopy au
niveau de la poignée.

19 Détachez les six bandes de fixation autour
de la canopy puis retirez le tissu de la

ca{mop%. _ _

20 Détachez les six bandes de fixation autour
du corps de la nacelle pour enlever la
housse.

ENTRETIEN

Housse de matelas et dessus de nacelle :

* Retirez les inserts en plastique et en
mousse du matelas avant de laver.

* Lavez séparement en utilisant un cycle
tiede et un détergent doux.

» Ne pas utiliser deau de Javel
o Ne pas repasser

» Ne pas mettre la housse dans le seche-
linge Laissez sécher a plat.

Corps de la nacelle, canopy et matelas :
« Nettoyer & laide dun chiffon humide.
« Ne pas utiliser deau de Javel

e Ne pas repasser
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A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: Lea las instrucciones
atentamente antes de usar y quérdelas
para usarlas como referencia en el
futuro. La sequridad del nifio puede
verse afectada si no se siguen estas
instrucciones.

ADVERTENCIAS:

SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y

ADVERTENCIAS DEL MANUAL DE

INSTRUCCIONES DE SU CARRITO

» ADVERTENCIA: No deje nunca al nifo
SiN supervision.

» No lo utilice si el capazo tiene algin
componente roto o desgarrado, o si le
falta alguna pieza.

» Este producto es apto solamente para
un nifo que no pueda sentarse por sf
solo, darse la vuelta rodando y que no
pueda ponerse por si solo de rodillas.
Peso méximo del nifio: 9 kg

» Utilice solamente una superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

» No deje que otros nifos jueguen sin
supervision cerca del capazo.

 NO utilice NUNCA este producto
sobre una base

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL:

e PELIGRO DE ASFIXIA: el capazo
puede rodar en superficies blandas y
asfixiar al nino. NO coloque NUNCA el
portabebés sobre camas, sofas u
otras superficies blandas.

» PELIGRO DE CAIDA: La actividad del
nino puede mover el capazo. NO
coloque NUNCA el capazo sobre
mostradores, mesas ni sobre ninguna
otra superficie elevada.

» PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO:
Las cuerdas vy cordones pueden

10

provocar  estrangulamiento.  No
coloque articulos con una cuerda o
cordon alrededor del cuello del nifio,
como por ejemplo cordones de
capuchas o cordones de chupetes,
etc. No suspenda cuerdas o cordones
sobre la cabeza del nifio ni ate cuerdas
0 cordones como juguetes,

e NO utilice NUNCA este capazo para
transportar a un bebé en un vehiculo
a motor.

» La cabeza del nifo en el capazo no
debe estar nunca mas baja que el
cuerpo del nifo.

« Inspeccione periédicamente las asas y
la parte inferior del capazo para
comprobar si hay sefales de danos o
un desgaste excesivo.

 Antes de transportarlo o de levantarlo,
aseqUrese de que el asa esté en la
posicion correcta de Uso.

» Este capazo incluye un colchon de 20
mm. No utilice ningdn colchén distinto
al que se proporciona con el capazo y
no cologque ninguin otro sobre él.

e Para evitar lesiones, no cambie N
afada ningun otro colchon al
portabebés.

 No coloque el capazo cerca de llamas
U otras fuentes de calor intenso, tales
como radiadores eléctricos, fuentes
de combustion de gas, etc.

o Utilice solamente piezas de recambio
suministradas o aprobadas por el
fabricante

e Si se utiliza una sdbana con la
almohadilla,  utilice  solo la
proporcionada por el fabricante o una
disefiada  especificamente  para
ajustarse a las dimensiones del
colchoén o del capazo.

» Quite los adaptadores de montaje
antes de usar el carrito con un nifio
sentado.

o Compruebe que los dispositivos de
acoplamiento  del capazo estén
correctamente acoplados antes de
usarlo.



DESEMBALAJE

1 Después de desempaquetar el capazo,
levante la capota hasta que enca{e
en su sitio, oird un chasquido; suelte, a
continuacién, las seis tiras de fijacion de
alrededor de la capota.

2 Lueqo, retire el colchon y suelte las seis
tiras de fijacién de alrededor del cuerpo del
capazo para quitar el forro,

3 A continuacion, tire de las asas en el interior
del cuerpo del capazo para mover las
barras de apoyo a su sitio. AseqUrese de
que las barras de apoyo se insertan en las
presillas de retencion hasta encajar, se oiré
un chasquido.

Por Ultimo, vuelva a acoplar el forro y la
caFota; vuelva a colocar, a continuacion, el
colchén dentro del capazo,

ADAPTADORES DE MONTAJE

4 Asequrese de que el tejido elastico situado
cerca de las ranuras de montaje de
accesorios no cubra las ranuras.

5 Introduzca los soportes del adaptador en
los soportes de montaje correspondientes
de su carrito. Los soportes del adaptador
quedarén asegurados cuando hagan clic en

su lugar

NOTA: \zgquierda y derecha se puede distinguir
posicionandose enfrente de la parte
delantera del carrito. Cada soporte del
adaptador esta etiquetada con una ‘L or
una ‘R’ para su conveniencia.

6 Empuje el botdn de desbloqueo gris de
cada ?daptador y tire hacia arriba para

uitarlo

NOTA: Retire los soportes del adaptador antes
de/gle ar el carrito

FUNDA PARA LOS PIES

7 Para acoplar el saco para los pies, cologue

el saco para los pies sobre el bastidor del

capazo

8 Acople las tiras de fijacion a cualquiera de
los lados del capazo.

9 A cada lado de la funda para los pies,
introduzca el broche a través del bucle y
clerre los broches uniéndolos para asegurar
la funda para los pies al bastidor del capazo

10 También puede plegar hacia abajo la
parte superior de lafunda para los pies y
ase_Purar{a con los bucles inferiores.

CAPQOTA

17 Levante la capota hasta que encaje en la
Fosmén B Siga levantando la capota hasta
a posicion A presionando los botones a
cada lado de la bisagra de la capota

A ADVERTENCIA Antes de transportarlo o de

levantarlo, asegUrese de que la capota esté
bloqueada en 1a posicion A.

NOTA: La capota tiene 2 posiciones de bloquea

EmFUJe y tire del asa para asequrarse de que
a capota esté en una posicién de bloqueo.

ES

La capota puede estar en cualquier posicion
cuando se Uutiliza en el carrito

12 Para bajar la capota, pulse los botones en
cualquiéra de los lados de la bisagra de la
capota y, a continuacion, baje la capota

13 Para usar la ventana de la capota, abra la
cremallera de la capota. A continuacion,
enrolle la pantalla hacia la1parte superior.

ACOPLAMIENTO AL CARRITO

14 En primer lugar, recline el respaldo
pellizcando (a abrazadera detrés del
respaldo y deslizandola hacia abajo hasta la

osicion més baja.

15 Tire el respaldo hacia abajo a ambos lados
hasta alcanzar la misma posicion de la
abrazadera

NOTA: Antes de acoplar el capazo, HAY QUE
quitar la capota del carrito o desplazarla
hacia la posicion superior.

A\ ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en la sila
del carrito, asegurese de que la cabeza, los
brazos v las piernas del nifo estén alejados
de las piezas maviles de la silla y del
bastidor del carrito

16 Alinee los soportes negros de fijacion del
capazo con los soportes del adaptador de
montaje. El capazo solo puede acoplarse
orientado hacia atras.

Presione firmemente el capazo hacia abajo
hasta ofr un chasquido que indica que ha
encajado en su sitio

Tire suavemente hacia arriba del asa de

la capota para asegurarse de que esté
bloqueado en su sttio.

17 Para retirar el cuerpo del capazo del carrito
Levante las palancas de desbloqueo a cada
lado del cuerpo del capazo v tire hacia
arriba para extraerloRETIRADA DE LA
TELA INTERIOR

18 Abra la cremallera de la capota desde el

asa.

19 Suelte las seis tiras de fijacion de alrededor
de la capota, retire a continuacion la tela de
la capota.

20 Suelte las seis tiras de fijacion de alrededor
del cuerpo del capazo I:para retirar el forro,

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Cubierta del colchon y cubrepiés:

* Retire los accesorios de pléstico y
gomaespuma del colchon antes de lavarlo.

* Lave a méquina por separado utilizando
el ciclo para prendas delicadas con agua
templada y detergente suave.

+ No utilice lejia

» No planche

» No meta la tela en la secadora. Extienda en
plano para secar

Estructura del capazo, toldo y colchon:

« Limpie con un pafio humedo

+ No utilice lejia

» No planche

N




A AVVERTENZA

IMPORTANTE - Leggere con cura

le istruzioni prima delluso e tenerle
a portata di mano. Il mancato
rispetto di queste istruzioni potrebbe
compromettere la sicurezza del
bambino.

AVVERTENZE:

SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI E

LE AVVERTENZE NEL MANUALE DI

ISTRUZIONI DEL PASSEGGINO

» AVVERTENZA: Non lasciare mai il
bambino senza sorveglianza.

« Non utilizzare la navicella se sono
presenti parti rotte, strappate o
mancanti

» Questo prodotto e adatto
esclusivamente per un bambino
che non & in grado di star seduto da
solo, ribaltarsi e spingersi su mani
e ginocchia. Peso massimo del
bambino: 9 ka.

» Utilizzare soltanto su una superficie
salda, orizzontale e asciutta.

» Non lasciare altri bambini senza
sorveglianza vicino alla navicella.

» NON utilizzare mai questo prodotto
SU un sostegno.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA

SICUREZZA:

* PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: la
navicella puo ribaltarsi su un fianco
sulle superfici morbide e soffocare
il bambino. Non collocare MA
la navicella su letti, divani o altre
superfici morbide.

e PERICOLO DI CADUTA: | movimenti
del bambino possono far muovere la

navicella. MAI posizionare la navicella

su banchi, tavoli o qualsiasi altra
superficie elevata.

« PERICOLO DI STRANGOLAMENTO:
| lacci possono provocare

strangolamentol Non arrotolare
oggetti con cordelle e lacci intorno al
collo del bambino. Non appendere
lacci sopra la testa del bambino né
attaccarli come giocattoli.

» Non utilizzarle MAI questa navicella
per trasportare un bambino su un
veicolo a motore.

* | a testa del bambino nella navicella
non deve mai essere in una posizione
inferiore rispetto al corpo.

* [spezionare con regolarita le maniglie
e il fondo della navicella per verificare
la presenza di danni o di usura
eccessiva.

* Prima di trasportare o sollevare il
prodotto, assicurarsi che la maniglia
sia nella corretta posizione duso.

* In questa navicella e incluso un
materassino da 20 mm. Non
utilizzare materassini diversi da quello
in dotazione con la navicella né
aggiungerne un altro.

» Per evitare lesioni, non cambiare il
materassino né aggiungerne altri alla
navicella.

» Non collocare la navicella vicino a
fiamme libere o altre fonti di calore
intenso, quali stufette elettriche o a
Qas ecc.

e Utilizzare esclusivamente ricambi
forniti o approvati dal produttore.

» Se viene usato un lenzuolo con il
materassino, utilizzare esclusivamente
quello fornito dal produttore oppure
uno specificamente concepito
per adattarsi alle dimensioni della
navicella o del materassino.

» Rimuovere gli adattatori di montaggio
prima di usare il passeggino con un
bambino seduto.

e Prima dellluso, verificare che |
dispositivi di fissaggio della navicella
siano correttamente inseritl.



DISIMBALLAGGIO

1 Dopo aver tolto la navicella dalla
confezione, sollevare la capottina finché
non scatta in posizione, quindi sganciare le
sei strip di ﬁssa%qg\o intorno alla capottina

2 Rimuovere poi il materasso e quindi
sganciare le sei strip di fissaggio intorno
al corpo della navicella per rimuovere il
rivestimento. .

3 Insequito, sollevare le maniglie allinterno
dellanavicella per spostare Te barre di
sostegno in posizione. Assicurarsi che le
barre di sostegno si inseriscano nelle clip di
ritenuta finché non scattano in posizione.
Per finire, riagganciare il rivestimento e la
capotting, quINdi riposizionare il materasso
allinterno della navicella.

ADATTATORI DI MONTAGGIO

4 Assicurarsi che il tessuto elastico vicino alle
scanalature di montaggio degli accessori
non stia coprendo tali'scanalature

5 Inserire le staffe delladattatore nelle
staffe di montaggio corrispondenti sul

asseqgino. Le sfaffe delladattatore sono
en salde quando scattano in posizione.

NOTA: | lati sinistro e destro vengono
determinati ponendosi di fronte al
passeqgino e le staffe delladattatore sono
eticheftate con ‘" (sinistra) e ‘R" (destra)

er individuare i lati con facilita

6 Premere il pulsante di rilascio grigio su
Clascun adattatore e tirare verso lalto per la
rimozione. ‘ ,

NOTA: nmgovere le stfﬁe degli adattatori

rima di ripiegare il passeggino.

CO%RIGAMBE

7 Per collegare il coprigambe, posizionarlo

sul telaio della navicella.

8 Collegare le strip di fissaggio su ciascun
lato della navicella.

9 Su ciascun lato del coprigambe, far
passare il fermaglio attraverso locchiello
e agganciare i fermagli per fissare il
coprigambe &l telaio della navicella.

10 E inolire possibile ripiegare la parte
superiore del coprigambe e fissarla
utilizzando gli occhielli inferiori

CAPOTTINA

11 Sollevare la capottina finché non scatta
in posizione B. Continuare a sollevare la
capottina verso la posizione A premendo |
pulsanti su ciascun lato della cerniera della
capottina. , ‘

A AVVERTENZA: prima di trasportare o
sollevare la navicella, assicurarsi che la
capottina sia bloccata nella posizione A.

NOTA: la capottina dispone di 2 posizioni
bloccate.

Premere e tirare la maniglia per assicurarsi che
la capottina sia in una posizione bloccata
Quando viene utilizzata nel passeggino, la
capottina pud stare in qualsiasi posizione.

12 Per abbassare la capottina premere i
pulsanti su ciascun lato della cerniera della | Wl
capottina, poi abbassarla. ,

13 Per utilizzare la finestrella sulla capotting,
aprire la cerniera sulla capottina stessa. In
sequito, arrotolare lo schermo verso lalto,

FISSAGGIO AL PASSEGGINO

14 Per prima cosa, reclinare lo schienale

remendo il morsetto dietro di esso e
arlo scorrere fino alla posizione pit bassa
ossibile -

15 Abbassare lo schienale su entrambi | lati
per farlo reclinare nella posizione del
morsetto.

NOTA: la capottina del passeggino DEVE
essere rimossa o spostata nella posizione
superiore prima di collegare la navicella.

A AVVERTENZA durante Te regolazioni sul
sedile del passeggino, assicurarsi che la
testa, le braccia e le gambe del bambino
siano lontane dalle parti del sedile in
movimento e dal telaio del passeggino.

16 Allineare le staffe di fissaggio nere della
navicella alle staffe defgh adattatori di
montaggio. La navicella pud essere fissata
esclusivamente rivolta allindietro.

Premere saldamente la navicella verso il
basso finché non scatta in posizione
Tirare delicatamente la maniglia della
capottina verso lalto per verificare che sia
bloccata in posizione.

17 Per rimuovere la navicella dal passeggino:
sollevare le leve di rilascio su ciascun lato
della navicella e tirare verso lalto per la
rinozione

RIMOZIONE DEL TESSUTO INTERNO

18 Aprire la cerniera della capottina per
sganciarla dalla mamgha

19 Sganciare le sei strip di fissaggio intorno
alla capottina, quindi rimuovere il tessuto
della capottina. ‘

20 Sganciare le sei strip di fissaggio intorno
al'corpo della navicella per rimuovere il
rivestimento,

CURA E MANUTENZIONE

Coprimaterasso e coprigambe:

* Rimuovere gli inserti di plastica e

ommapiUma dal materasso prima del
avaggio

« Lavare in lavatrice separatamente, con

acqua tiepida, programma e detersivo per

delicati.

Non candeggiare

Non stirare

» Non asciugare in asciugatrice. Stendere su
un piano per asciugare

Base della navetta, cappotta e imbottitura

materasso:

Pulire utilizzando uno straccio umido.

Non candeggiare

Non stirare
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A WARNUNG

WICHTIG - Bitte lesen Sie die Anleitung
vor Gebrauch aufmerksam durch und
bewahren Sie sie zum spéateren
Nachlesen auf. Die Sicherheit Ihres Kindes
kann beeintrachtigt werden, wenn Sie
diese Anleitung nicht befolgen.

WARNHINWEISE:

BEACHTEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

UND WARNHINWEISE IN DER

BEDIENUNGSANLEITUNG IHRES

KINDERWAGENS

« WARNHINWEIS: Lassen Sie das Kind
niemals unbeaufsichtigt.

« Nicht benutzen, wenn Teile des
Babywannenaufsatzes beschadigt
oder gebrochen sind oder fehlen

e Dieses Produkt ist nur fur ein Kind
geeignet, das nicht ohne fremde Hilfe
aufrecht sitzen, sich nicht umdrehen
und nicht krabbeln kann. Maximales
Gewicht des Kindes: 9 kq.

o AusschlieRlich auf festen,
waagerechten, ebenen und trockenen
Oberflachen verwenden.

e Lassen Sie nicht andere Kinder
unbeaufsichtigt in der Nahe der
Babywanne spielen.

 Verwenden Sie dieses Produkt
NIEMALS auf einem Stander.

ZUSATZLICHE

SICHERHEITSINFORMATIONEN:

o ERSTICKUNGSGEFAHR: Auf weichen
Oberflachen kann die Babywanne
umkippen und das Kind dabei
ersticken. Die Babywanne darf
NIEMALS auf Betten, Sofas oder
andere weiche Oberflachen gestellt
werden.

e STURZGEFAHR' Durch die Aktivitaten
des Kindes kann die Babywanne in
Bewegung geraten. Stellen Sie die
Babywanne NIEMALS auf Tresen,
Tische oder andere erhohte
Oberflachen.

o STRANGULATIONSGEFAHR: Schnure
konnen zu Strangulation fuhren!
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Befestigen Sie keine Artikel mit
Schniren am Hals hres Kindes wie
2B Kapuzenschnure oder
Schnullerketten. Hangen Sie keine
Schnure Uber den Kopf des Kindes
und befestigen Sie keine Schnure als
Spielzeug.

« Verwenden Sie die Babywanne
NIEMALS zum Transport eines
Kleinkindes in einem Kraftfahrzeug.

* Der Kopf des Kindes in der
Babywanne sollte niemals niedriger
als der Korper des Kindes liegen.

« Uberprufen Sie die Griffe und die
Unterseite der Babywanne regelmakig
auf Anzeichen von Beschadigungen
oder UbermaRigem Verschlei.

* \Vergewissern Sie sich vor dem Tragen
oder Anheben, dass sich der Griff in
der richtigen Stellung befindet.

* Dieser Babykorbaufsatz hat eine 20
mm dicke Matratze. Verwenden Sie
keine andere Matratze als die, die mit
der Babywanne mitgeliefert wurde,
und legen Sie keine zweite Matratze
darauf

» Um Verletzungen zu verhindern,
durfen Sie die Matratze der
Babywanne weder verandern oder
zusatzliche Matratzen verwenden.

« Stellen Sie die Babywanne nicht in die
Nahe von offenem Feuer oder einer
anderen starken Warmequelle wie z.
B. elektrischen Heizofen oder Gasofen
Usw.

* \erwenden Sie ausschlieklich vom
Hersteller stammende oder
zugelassene Ersatzteile,

» Wenn Sie auf dem Polster ein Laken
verwenden maochten, darf
ausschlieklich das vom Hersteller
gelieferte oder eines verwendet
werden, das speziell auf die
Abmessungen der Babywanne bzw
der Matratze abgestimmt ist.

« Nehmen Sie die Befestigungsadapter
ab, bevor Sie den Kinderwagen mit
einem darin sitzenden Kind benutzen.

« \ergewissern Sie sich vor Gebrauch,
dass die Befestigungsvorrichtungen
am Baby-Tragekorbchen richtig
eingerastet sind.



AUSPACKEN

1 Klappen Sie das Verdeck nach dem
Auspacken der Babywanne hoch, bis es
einrastet, und 6sen Sie dann die sechs
Befestigungsbander um das Verdeck

2 Nehmen Sie dann die Matratze heraus und
[6sen Sie die sechs Befestigungsbander
am Rand der Babywanne, Um den Bezug
abzunehmen

3 Ziehen Sie dann an den Griffen in der
Babywanne um die Stutzen in die richtige
Position zu bringen. Vergewissern Sie sich,
dass die Stutzen in die Halteclips einrasten.
Bringen Sie zum Schluss den Bezug und das
Verdeck wieder an, und legen Sie dann die
Matratze wieder in die Babywanne

BEFESTIGUNGSADAPTER

4 Vergewissern Sie sich, dass das Elastik-
Gewebe in der Nahe der Aufnahmen
zur Befestigung des Zubehors nicht die
Aufnahmen abdeckt

5 Stecken Sie die Adafterhalterun enindie
entsprechenden Aufnahmen an Threm
Kinderwagen.

HINWEIS: Wo links und rechts ist, bestimmen Sie,
wenn Sie vor dem Kinderwagen stehen und
ihn ansehen Die Adapterhalterungen sind
eweils mit L bzw. R gekennzeichnet.

rucken Sie den grauen Freigabeknopf
an jedem Adapter und ziehen Sie zum
Entfernen nach oben

HINWEIS: Nehmen Sie die Adapterhalterungen
ab, bevor Sie den Kinderwagen
zusammenk{?\%em

FUSSABDECKU

7 Zum Befestigen der Fukabdeckung legen Sie
diesen auf den Rahmen der Babywanne.

8 Befestigen Sie die Befestigungsbander auf
beiden Seiten der Babywanne

9 Fuhren Sie den Druckverschluss an beiden
Seiten der Fukabdeckung durch die Schlaufe
und drucken Sie die Druckknopfe zu, um die
FuRabdeckung am Rahmen der Babywanne
U befestigen.

10 Sie konnen auch die Oberkante der
FuRabdeckung nach unten klappen und sie
mit den unterén Schlaufen befestigen.

VERDECK

11 Heben Sie das Verdeck an, bis es in Position
B einrastet. Heben Sie das Verdeck weiter
bis in Position A an, indem Sie die Knopfe
auf beiden Seiten des Verdeckscharniers

ricken.

A WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich vor
dem Tragen oder Anheben, dass das Verdeck
in Position A eingerastet ist.

HINWEIS: Das Verdeck hat 2 Einrastpositionen.

Drucken und ziehen Sie am Griff, um sich zu

ver%ewssem, dass das Verdeck in einer

der beiden Positionen eingerastet ist. Das
Verdeck kann wahrend des Gebrauchs am
Bugqy in einer beliebigen Position sein.

12 Zum Absenken des Verdecks dricken

Sie die Knopfe auf beiden Seiten des
Verdeckscharniers und senken dann das
Verdeck ab.

13 Um das Fenster des Verdecks zu benutzen,
offnen Sie den Reikverschluss des Verdecks,
Rollen Sie dann die Jalousie nach oben.

BEFESTIGUNG AM KINDERWAGEN

14 Stellen Sie zunachst die Ruckenlehne
zurUck, indem Sie die Klammer hinter der
Ruckenlehne zusammendricken und in die
niedrigste Position schieben. »

15 Ziehen Sie die Ruckenlehne auf beiden Seiten
bis zur Position der Klammer nach unten.

HINWEIS: Das Verdeck des Buggys MUSS
abgenommen oder in die obere Position

ebracht werden, bevor das Baby-
ragekorbchen angebracht wird

A\ WARNHINWEIS Achten Sie darauf, dass der
Kopf, die Arme und die Beine Ihres Kindes
ausreichend Abstand von sich bewegenden
Sitzteilen und vom Rahmen haben, wenn Sie
Einstellungen am Sitz vornehmen.

16 Halten Siedie schwarzen Halterungen an der

Ba%\/vvanme Uber die Befestigungsadapter am

Kinderwagen. Die Babywanne kann nur gegen
die Fahrtrichtung angebracht werden.
Dricken Sie die Babywanne fest nach unten,
bis Sie horen, dass €s einrastet.

Ziehen Sie die Wanne am Griff des Verdecks
vorsichtig nach oben, um zu gewahrleisten,
dass es eingerastet ist.

17" So nehmen Sie die Babywanne vom
Kinderwagen ab: Heben Sie die Freigabehebel
an den Seiten der Babywanne an und ziehen
Sie es zum Abnehmen nach oben.

DEN INNENBEZUG ABNEHMEN

18 Offnen Sie den ReiRverschluss des Verdecks
vom Griff aus. v

19 Losen Sie die sechs Befestigungsbander
um das Verdeck und nehmen Sie dann den

DE

Verdeckstoff ab.

20 Losen Sie die sechs Befestigungsbander
am Rand der Babywanne, um den Bezug
abzunehmen.

PFLEGE & INSTANDHALTUNG

Matratze und FuRabdeckung:

o Kunststoff- & Schaumstoffeinsatze vor dem
Waschen aus der Matratze nehmen.

« Bitte immer separat und schonend in
der Waschmaschine mit einem milden
Waschmittel waschen.

o Verwenden Sie keine Bleichmittel

Bitte nicht bugeln.

« Bitte keine Materialien in den Trockner geben
Zum Trocknen, legen Sie bitte die Matérialien

dglatt auf eine Flache

Boden der Babywanne, Verdeck &
MatratzenaUflage

* Reinigung mit einem feuchten Textillappen.

« Verwenden Sie keine Bleichmittel

« Bitte nicht bugeln.
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A VAROVANI

DULEZITE UPOZORNENI - Pred
pouzitim si peclivé prectéte tento
navod a uschovejte jej pro pozdéjsi
pouziti. Pokud se nebudete fidit
navodem, ohrozite tim bezpeci svého
ditéte.

VAROVANI:

DODRZUJTE VSECHNY POKYNY A

VAROVANIV NAVODU K POUZITI

KOCARKU.

- VAROVANI: Nikdy nenechavejte dité
bez dozoru.

- Nepouzivejte, pokud je nékterd ¢ast
korbicky rozbita, natrzena nebo
Uplné chybi.

- Tento vyrobek je ur¢en pouze pro
déti, které neuméji samy sedeét,
prevrdtit se a zvednout se na ruce
a na kolena. Maximalni hmotnost
ditéte: 9 kg.

- Pouzivejte pouze na pevném,
vodorovném a suchém povrchu.

«V blizkosti korbicky nenechavejte jiné
déti hrat si bez dozoru.

- Vyrobek NIKDY nepouZivejte na
stojanu.

DALSI BEZPECNOSTNI INFORMACE:

- NEBEZPECI UDUSENI: Na mékkém
povrchu se korbicka mUze preklopit
a dité udusit. NIKDY korbicku
nepokladejte na postele, gauce nebo
jiné mekke povrchy.

- NEBEZPECI PADU: Aktivita ditéte
muze zpUsobit pohyb korbicky.
Korbi¢ku NIKDY nepokladejte na
kuchyriskou linku, stdl ¢i jiné zvysené
povrchy. )

« NEBEZPECI USKRCENI: Provazky a
$Marky mohou zpUsobit uskrceni!
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Kolem kr¢ku ditéte nepokladejte
predméty s provazky a sndrkami,
napt. kapuci se snlrkami nebo dudlik
na sndrce. Nikdy nezavésujte snirky
nad hlavickou ditéte, tfeba na hran.

- NIKDY korbicku nepouzivejte jako

pfepravni prostfedek pro dité v
motorovém vozidle.

- Hlava ditéte v korbicce by nikdy

nemeéla byt poloZena niZe, nez télicko
ditete.

- Pravidelné kontrolujte rukojeti v

dolni ¢asti korbicky, zda se na nich
nevyskytuji znamky poskozeni nebo
nadmérného opotiebent.

Pfed noSenim nebo zdvihdnim se
ujistéte, Ze je rukojet ve spravné
poloze pro pouZiti.

- Korbicka obsahuje matraci o tloustce
20 mm. Nepouzivejte jinou matraci
nez tu, kterd se dodava s korbickou, a
ani na ni dalsf matraci nepfidavejte.

- Abyste pfedesli zranén,
nevymeénujte matraci ani do korbicky
nepfidavejte dalsi matraci.

- Korbic¢ku neumistujte do blizkosti
otevieného ohné a dalsich zdrojd
intenzivniho tepla, jako jsou
elektrické stolni grily, plynové grily
atd.

- Pouzivejte pouze nahradni dily
dodané nebo schvélené vyrobcem.

- Pokud na podlozce pouzivate
prostéradlo, pouZzijte pouze
prostéradlo dodané vyrobcem nebo
takové, které vyhovuje rozmérdm
korbicky nebo matrace.

- Nez zacnete kocarek pouzivat pro
sedicf dité, vyjméte montazni
adaptéry.

- Pfed pouZitim se ujistéte, Ze zafizeni
pro pfipevnéni korbicky jsou
spravne zajisténa.



VYBALTE

1 Po vyjmuti korbicky z krabice
zvednéte stfiSku, az s cvaknutim
zapadne na misto, poté rozepnete Sest
upevriovacich paskd kolem stfisky.

2 Poté vyjméte matraci, rozepnéte Sest
upevriovacich paskd kolem spodku
korbicky a vyjméte podlozku.

3 Poté zatahnete za rukojeti uvnitf
korbicky a pfesunte podpurng
tyce do spravné polohy. Ujistéte se,

Ze podpurné tyce se zasunou do
pfichytek a s cvaknutim zapadnou na
misto.

Nakonec znovu pfipevnéte podlozku a
strisku a do korbicky vratte matraci.

MONTAZNI ADAPTERY .

4 Ujistéte se, ze elasticka latka u otvord
pro Uchyt pfislusenstvi nezakryva
otvory. i v

5 Vlozte adaptérove drzaky do
odpovidajicich uchytd na kocarku.
Adaptérové drzéky jsou zajisteny, kdyz
zacyaknou na misto.

POZNAMKA: Leva a prava strana se urci
v pozici pred kocarkem Celem ke
kocarku a kazdy adaptérovy drzik je
Bro snazsi pouziti oznacen'L - levd'a

-prava. . s

6 Stisknéte Sedé uvolnovaci tlacitko na
kazdém z adaptérd a tahem za adaptér
smerem nahoru adaptér vyjmete.

POZNAMKA: CIjred ,sloze,rgjm) }Eocarku

vyjroéte adaptérové drzaky.

NAI\Y&)ZNIK g /

Pro pfipojeni nanozniku polozte
nanoznik na ram korbicky.

8 Pripevnéte upevnovaci pasky na obou
stranach korbicky.

9 Na obou stranach nanozniku
protdhnéte patent ockem a patenty _
zapnete. Nanoznik tak bude pfipevnén
k ramu korbicky.

10 Také muzete horni ¢ast nanozniky
ohnout dolU a pfipevnit ji pomoci

dolnich ocek.

STRISKA

11 Zvedneéte stiiSku, az s cvaknutim
zapadne do polohy B. Stisknéte tlacitka
na obou stranach zavesy strisky a
pokrﬂcuAte ve zvedani stfisky do

olohy A.

A 8ARO¥/A,NI: Pfed nosenim nebo
zvednutim se ujistéte, Ze je stiiska
zajistena v poloze A. o

POZNAMKA: StiiSka ma 2 zamcené

polony. - e .
Stisknéte’rukojet a zatahnéte za ni, abyste
se ujistil, 7€ je stiiska zajisténa ve sve
poloze. P pouziti na kocarku méize byt
stfiska v kterékoli poloze.

12 Pro slozenf stfiSky stisknéte tlacitka
na obou stranach zavesu stfisky, poté
strisku slozte. 5 )

13 Okénko stffsky otevrete rozepnutim
zipu na stfisce. Potom vyrolujte stinitko

. nahory. .

PRIPEVNENI KE KOCARKU .

14 Nejprve polozte opérku zad tak, ze
uchopite svorku za opérkou zad a

osunete ji dold do dolnf polohy.

15 Stdhnéte opérku zad na obou stranach
do stejne BQ|OhyJakOJQ svorka. .

POZNAMKA: Pfed nasazenim korbick
se stfiSka kocarku MUSI sundat nebo
Vsunout do horni polohy.

A VAROVANI: Pri Upravach sedacky
kocarku se ujistéte, ze hlava, ruce a
nohy ditéte nejsou v cesteé pohyblivych
soucasti a rdmu kocarku,,

16 Vyrovnejte ¢erné upinaci svorky
na korbicce s upinacimi svorkami
montaznich adaptérd. Korbicku je
mozné pfipevnit pouze zady po
sméru jizdy. o

Na korbicku silné zatlacte, az uslysite,
ak zapadla na misto. =~~~
ehce vytahnéte rukojet stfisky
nahoru, abyste se ujistili, Ze je stfiSka

zajisténa na svém misté.

17 \I\/yjmuu korbicky z kocarku:

adzvednéte yvolnovacf pék%na obou
strandch korbicky a tahem nahoru
korbicku v_}/ﬁmete,

SEJMUTIVNITRNIHO POTAHU

18 Rozepnéte zipy pripevrujici stiisku k
ramu.

19 Rozepnéte Sest upevnovacich paskl
kolem stiiSky a sejméte textilii strisky.

20 Rozepnéte Sest upevnovacich paskd
kolem spodku korbicky a vyjmete

,godloz u.,
PECE A UDRZBA
Kryt matrace a kryt korbicky:

- Pfed pranim odstrante z matrace
plastové a pénové vlozky.

- Perte v pracce samostatné na jemny
program s viaznou vodou a s jemnym
pracim prostfedkem.

- Nepouzivejte bélidla.
- NeZehlete.

- Latku nesuste v susicce. PoloZte na rovny
povrch a nechte uschnout.

Z3kladna korbicky, stfiska a matrace:
- Otfete docista vihkym hadfikem.

- Nepouzivejte bélidla.

- Nezehlete.

(ON)
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> A ADVARSEL

VIGTIGT - Lees anvisningerne heenge snore over barnets hoved
omhyggeligt far brug og behold dem til eller vedhaefte snore som legeta.
fremtidig reference. Dit barns sikkerhed ¢ Brug ALDRIG denne lift som

kan pévirkes, hvis du ikke felger disse et middel til at transportere et

instruktioner. speedbarn i et motorkereta).

* Barnets hoved i liften méa aldrig veere

ADVARSLER: lavere end barnets krop.

FOLG ALLE INSTRUKTIONER  Undersag jeevnligt handtagene og

OG ADVARSLER | bunden af liften for tegn pd skade

BRUGERVEJLEDNINGEN TIL DIN eller for megen slitage.

KLAPVOGN * For produktet beeres eller loftes, skal

» ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet det sikres, at handtaget er | korrekt
uden opsyn. position til brug.

* MA IKKE bruges, hvis nogen del af e Denne lift inkluderer en 20 mm
liften er gdet i stykker, revet eller madras. Brug ikke nogen anden
mangler madras end den, der felger med

* Dette produkt er kun egnet til et barn, barnevognen, og laeg ikke yderligere
der ikke kan sidde selv uden hjeelp, en madras ovenpa den.
ikke kan rulle over, og som ikke kan » For at forebygge personskade, ma
skubbe sig selv op pa sine haender madrassen ikke aendres og ingen
0g knee. Barnets maksimale veegt: 9 ekstra madras ma tilfgjes liften.
kg « liften ma ikke placeres neer dben

» Ma kun bruges péa en fast, vandret, ild og andre kilder til steerk varme,
plan og ter overflade. sdsom brand i elektrisk skinne,

e | ad ikke andre barn lege uden opsyn gasbrand etc
i neerheden af liften. » Brug kun reservedele, der leveres eller

 Brug ALDRIG dette produkt pé et anbefales af producenten.
stativ. » Hvis der bruges et lagen med

madraspuden, ma du kun bruge

YDERLIGERE det, som leveres af producenten

SIKKERHEDSOPLYSNINGER: eller et, der er specielt designet til at

o KVALNINGSFARE: Liften kan veelte passe med liftens eller madrassens
pa blade overflader og kveele barnet. dimensioner.

Anbring ALDRIG liften p& senge, « Fjern monteringsadapterne, far du
sofaer eller andre blade overflader. bruger klapvognen med et siddende

» FARE FOR FALD: Barnets aktivitet barn.
kan flytte liften. Anbring ALDRIG  Kontroller, at liften
liften p& bordplader, borde eller andre fastgarelsesenheder er gaet korrekt i
forhgjede overflader. indgreb far brug.

» STRANGULERINGSFARE: Snore
kan forarsage kveelningl Emner med
snore ma ikke placeres rundt om et
barns hals, sédsom heetter med snore
eller sutter med snore. Du méa ikke
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UDPAKNING

1 Nar liften er taget ud af boksen, skal
kalechen heeves, indtil den klikker
p& plads; lesn derefter de seks
fastgarelsesstrimler rundt om kalechen.

2 Tagderefter madrassen ud, og lzsn
deseks fastgarelsesstrimler rondt om
beereliftkassen op for at flerne linerne.

5 Treek derefter i handtagene inde i liften
for at fytte stettesteengerne i position.
Sarg for at stattesteengerne er indsat
i lpoddek[emmeme, indfil de klikker pa

ads.
astgar lineren og kalechen igen, og leeg
derefter madrassen tilbage i beereliften.

MONTERINGSADAPTERE

4 S@ég for, at det elastiske stof i naerheden
af de ekstra spalter ikke deekker
spalterne.

5 Indseet adaEterkonsoHer i de tilsvarende
monteringskonsoller p& din klapvogn,
Adapterkonsollerne er fastspaendt, nar de
klikker pa plads.

BEMARK: Hgjre og venstre bestemmes
ved at sta foran og vende front mod
klapvognen og hver adapterkonsol er
meerket med et L eller et R for at det kan
veere nemt for dig.

6 Tryk pa den grd udlaserknap pé hver
adapter og traek opad for at flerne
adapterne

BEMARK: Fjern adapterkonsollerne, inden
du folder klapvognen.

FODDAKNING

7 For at fastgare fodposen, skal fodposen
placeres over liften ramme.

8 Fastger fastgarelsesstrimlerne pé begge
sider af liften:

9 Pa hver side af foddeekslet skal du
treekke trykknappen gennem lgkken
0g lukke trykknapperne sammen for at
fastgere foddaekslet til beereliftrammen.

10 Du kan ogsé folde toppen af foddeekslet
ned og fastgare det med de nederste
lakker

KALECHE

17 Laft kalechen, indtil den klikker ind
i position B. Fortseet med at haeve
kalechen til position A ved at trykke
Eé knapperne Fé begge sider af

alechehaengslet.

A ADVARSEL For produktet beeres eller
loftes, skal det sikres, at kalechen er [8st |
position A

BEMARK: Kalechen har 2 &ste positioner.

Tryk o% treek styret for at sikre at kalechen

er i'last position. Kalechen kan veere

i enhver position, nar den bruges |

klapvognen.

12 For at seenke kalechen, skal du trykke DA
ﬁé kmap[)eme p& hver side af kalechens
eengsel og derefter seenke kalechen.
13 For af bruge kalechens vindue, skal du
lyne kalechen af. Rul derefter skyggen op

mod togﬁen.

FASTG@RELSE TIL KLAPVOGN

14 Tilbageleen farst rygleenet ved at klemnme
klemmen bag rygléenet, og skubbe den
ned til den laveste position.

15 Traek ryglaenet ned i begge sider for at
matche klemnmens position.

BEMARK: Klapvognens kaleche SKAL
flernes eller flyttes til den gverste position,
inden liften fastgares.

A\ ADVARSEL: Nar du foretager justeringer

til klapvognens seede, skal du kontrollere,
at barnets hoved, arme og ben er veek fra
seedets beveegelige dele og klapvognens
ramme.

16 Ret liftens sorte fastgarelseskonsoller
ind med monteringsadapterkonsollerne
Liften kan kun fastgeres bagudvendt.
Tryk fast ned pa liften, indtil du harer den
Kli kerpé plads
Treek forsigtigt kalechens hédndtag opad
for at sikre, at den er |&st pa plads.

17 S&dan flernes liften fra klapvognen:
Laft udloserhdndtagene pa hver side af
beereliftkassen og treek opad for at fierne

kassen.

AFTAGNING AF DET INDVENDIGE BETRAK

18 Lyn kalechen af h&dndtaget.

19 Lazsn de seks fastgarelsesstrimler
omkring kalechen: Tag derefter kalechens
betraek af

20 Lasn de seks fastgarelsesstrimler
omkrinqvhften for at flerne lineren

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Madrasovertreek og fodovertreek:

. FJemJ)last\k 0g skumindsatser fra
madrassen, far den vaskes

» Maskinvaskes separat ved lav varme,
{anisom centrifugering og med et mildt
vaskemiddel

« Blegemidler mé ikke anvendes.

o M&kke strywges.

» M3 ikke tarres’i tarretumbler. Lad
overtreekket tarre i udstrakt tilstand

Babyliftramnme, kaleche o%madraspude:

o Aftgrres med en fugtig klud.

 Blegemidler mé ikké anvendes.

o M&kke stryges.
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AVAROITUS

TARKEAA - Lue ohjeet huolellisesti

ennen kayttoa ja sailyta ne myohempaa

tarvetta varten. Lapsesi turvallisuus voi
vaarantua, jos et noudata naita ohjeita.

VAROITUKSIA:

NOUDATA KAIKKIA RATTAIDEN

KAYTTOOPPAASSA OLEVIA OHJEITA

JA VAROITUKSIA.

» VAROITUS: Ala jata lasta koskaan
vahtimatta.

« Ala kayta koppaa, jos mikaan sen osa

on rikkoutunut, repeytynyt tai puuttuu.

« Tama tuote sopii vain lapselle, joka
ei vield istu ilman tukea, kaanny tai
tyonna itseaan ylos kasien ja polvien
varaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg

« Kayta vain tukevalla, vaakasuoralla,
tasaisella ja kuivalla pinnalla.

« Ala anna muiden lasten leikkia
vahtimatta kantokopan lahella.

» ALA KOSKAAN kayta tata tuotetta
jalustan paalla.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA

LISATIETOJA:

» TUKEHTUMISVAARA: Koppa voi
kaatua pehmeilla pinnailla ja lapsi
voi tukehtua. ALA KOSKAAN laita
turvakaukaloa sangylle, sohvalle tai
muille pehmeille pinnoille

» PUTOAMISVAARA: Lapsen -
likkuminen voi liikuttaa koppaa. ALA
KOSKAAN aseta koppaa tyotasolle,
poydalle tai muulle korkealla olevalle
pinnalle.

» KURISTUMISVAARA: Narut voivat
aiheuttaa kuristumisen. Ala laita

lapsen kaulan ymparille narullisia
esineita, kuten hupun nyoreja tai
tutin naruja. Ala ripusta naruja lapsen
paan ylapuolelle tai kiinnita niita
kaytettavaksi leluina.

o ALA KOSKAAN kayta tata koppaa
vauvan autossa kuljettamiseen.

» Kantokopassa olevan lapsen paa el
saa olla lapsen vartaloa alempana.

o Tarkasta kopan kahvat ja pohja
saannollisesti vaurioiden ja liiallisen
kulumisen varalta.

» Ennen kuin kannat tai nostat,
varmista, etta kahva on oikeassa
kayttoasennossa

* Tassa kopassa on 20 mm paksu
patja. Ala kayta muuta kuin kopan
mukana toimitettua patjaa, alaka lisaa
toista patjaa sen paalle

« Ala vaihda turvakaukalon patjaa tai
lisaa siihen muita patjoja, silla ne
voivat aiheuttaa onnettomuuden.

» Ala laita kantokoppaa avotulen ja
muiden kuumien [ammonlahteiden
(esim. sahko- ja kaasulammittimien)
lahelle

» Kayta vain valmistajan toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.

» Jos patjan kanssa kaytetaan lakanaa,
kayta vain valmistajan toimittamaa
lakanaa tai sellaista lakanaa, joka
on suunniteltu erityisesti sopimaan
kopan tai patjan mittoihin

e Irrota kiinnityssovittimet, ennen kuin
lapsi asetetaan rattaisiin.

« Tarkista ennen kayttog,
etta kantokopan rungon
kiinnitysmekanismit ovat kunnolla
kiinni



PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

1 Otettuasi kantokopan pakkauksesta
nosta kuomua, kunnes se naksahtaa
pa\kaHeen,Jla avaa sitten kuomun

mparilla olevat kuusi kiinnitysnauhaa

2 Poista sitten patja ja avaa kantokopan
rungon ymparilla olevat kuusi
kiinnitysnauhaa ja irrota vuori.

5 Siirra Seuraavaksi tukitangot paikoilleen
vetamalla kantokopan rungon
sisapuolella olevista kadensijoista.
Varmista, etta tukitangot tyontyvat
kiinnikkeisiin niin, etta ne naksahtavat

aikalleen. »
iinnita sitten vuori ja kuomu takaisin
Ea\koMeen ja laita lopuksi patja takaisin

amoko§8aan.

KIINNITYSSOVITTIMET

4 Varmista, ettei lisévarusteiden
kmmt)ﬁsre\k@m lahells oleve
oustokangas peité reikia. v

5 Tyonna sovittimen kiinnikkeet niita
vastaaviin kiinnikkeisiin lastenrattaissa.
Kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni, kun ne
naksahtavat paikoilleen

HUOMAA: Vasen ja oikea puoli
maaraytyvat katsottaessa rattaita
edestdpain. Sovittimen kiinnikkeet on
merlﬂtty asennuksen helpottarmiseksi
kirjaimilla L (vasen) ja R (oikea).

6 Paina kummassakin sovittimessa olevaa
harmaata vapautuspainiketta ja irrota
sovittimet vetamalla ylospain.

HUOMAA: Irrota sovittimien kiinnikkeet,
ennen kuin taitat rattaat.

JALKASUOJA

7 Kun kiinnitat jalkasuojaa, aseta se kopan
rungon paalle

8  Kiinnita kiinnitysnauhat kopan
kummallekin puolelle

9 Pujota jalkasuojan kurmmallakin puolella
neppari silmukan l&pi ja purista nepparit
ﬁhteen jalkasuojan kiinnittamiseksi

antokopan runkoon.

10 Voit myos taittaa Ja{kasuoEam [osan
alas ja'kiinnittaa sen alasilmukoiden

11 Nosta kuomua, kunnes se naksahtaa

asentoon B. Jatka kuomun nostamista

asentoon A painamalla kuomun

saranoiden kohdalla kummallakin
uolella olevaa painiketta.

AROITUS: Varmista ennen kantamista
tal nostamista, etta kuomu on lukittuna
asentoon A.

HUOMAA: Kuomulla on 2 lukittua asentoa.

Tyonna ja veda kahvaa varmistaaksesi, etta
kuomu on lukitussa asennossa. Kuomu
voi olla missé tahansa asennossa, kun
sita kaytetaan rattaissa.

A

12 Laske kuomu alas painamalla FI
kummallakin puolella kuomun
saranoiden kohdalla olevaa painiketta ja
laskemalla sitten kuomu alas

13 Jos haluat kayttaa kuomun ikkunaa, avaa
kuomun vetoketju. K&ari sitten verho
auki %_L(ﬁ)ém

KIINNITTAMINEN RATTAISIIN

14 Kun haluat kallistaa selkanojaa, purista
ensin istuimen takana olevaa pidiketta ja
veda pidike alas alimpaan asentoon.

15 Veds selkanoja sitten alas kummaltakin
puolelta pidikkeen kohdalle.

HUOMAA: Rattaiden kuormu TAYTYY
Eowstaa tai siirtaa ylaasentoon ennen

antokopan kiinnittamista.

A VAROITUS Kun saadat lastenrattaiden
istuinta, varmista, etta lapsen paa, kadet
ja jalat ovat poissa istuimen likkuvista
osista ja rattaiden rungosta.

16 Kohdista kopan mustat kiinnikkeet
kiinnityssovittimien kiinnikkeiden kanssa.
Ko&pa voidaan kiinnittaa ainoastaan
selka menosuuntaan.

Paina koppaa voimakkaasti alaspain,

kunnes kuulet, etta se naksahtaa

aikalleen.

eda kuomun kadensijasta varovasti
%/l(jspéin varmistaaksesi, ettd koppa on
ukkiutunut paikalleen.

Kantokopan rungon irrottaminen

rattaista: nosta kantokopan rungon

takana kummallakin puolella olevaa
vapautusvipua ja irrota vetamalla

Sy.lOsEém,

SISAKANKAAN [IRROTTAMINEN

18 Irrota kuomu kahvasta avaamalla
vetoketju.

19 Avaa kuomun ympérilla olevat kuusi
kiinnitysnauhaa ja irrota sitten kuomun
kangas.

20 Avaa kantokopan rungon ymparillé
olevat kuusi kiinnitysnauhaa ja irrota

vUOri.
HOITO JA KUNNOSSAPITO
Patjan suojus ja jalkasuoja:

e [rrota muovi- ja vaahtomuovisisakkeet
patjasta ennen pesua.

» Pese koneessa erikseen kayttaen
lamminta vetta ja mietoa pesuainetta.

o Al valkaise.

o Alg silita.

» Ala laita kuivausrumpuun. Kuivaa
vaakatasossa.

Vaunukopan runko, kuomu ja patjan
pehmuste:

» Puhdista pyyhkimalla kostealla liinalla.

o Ala valkaise

o Al5 silita.
21
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ATPOEIAOMNOIHZH

ZHMANTIKO - AioBaaoTe T11g 00nyieg
TTPOCEKTIKA TTPOTOU TO XPNCIKOTIOINCETE
kal QUAGETE TI yia JEANOVTIKA avagopd.
EvdéxeTal va emnpeaaTei N ac@AAeia Tou
Traidio0 oag eGv dev TNPACETE AUTEG TIG

odnyieg.

MPOEIAOMOIHZEIZ:

MPEMNEI NA AKOAOYGHZETE OAEZ TIZ

OAHTIEZ KAI TIZ NMPOEIAONOIHZEIZ

MOY AINONTAI ZTO EIXEIPIAIO

OAHTIION TOY KAPOTZIOY ZAL.

* [IPOEIAOMOIHZH: Mnv agrverte ToTé
70 TTQIdi 0AG ATTAPATAPNTO GTO KAPOTOT.

* Mnv 10 XpnaoIyoTIOIEITE €AV EXEI OTIACEI,
OKIOTEl A AciTrel oTTO100ATTOTE E€GPTNWA
Q170 TO TTOPT PTTEUTTE.

* To rpoidv auTé eival kardAAnAo pévo
yia éva aidi ou dgv pmopei va Kabioe!
Xwpic forBela, va avatrodoyupicel Kal
va Oev PTTopei va aTTpwéEl Tov eauTd Tou
TIPOG TO ETTAVW WE T ¥EPIA Kal yovard
T0U. TO péyI0TO BAPOG TOU TTAIBIOU
TPETEN va Pnv uttepPaiver: 9 KIAG.

* XpnolyoTolgite povo o€ pia oTabepn,

opIZ6vTIa, ETTITTEdN Kal OTEYVH ETIQAVEIQL.

* Mnv agrjvere dAa aidid va mai¢ouv
Xwpig emmpnan koviéd aTo TopT
UTTEUTTE.

* Mnv xpnaoipotroieite MOTE autd 10
TPOIOV EMavw o€ Baan.

ZYNAHPQMATIKEZ NAHPO®OPIEX

AZQAAEIAL:

+ KINAYNOZ MNNIFMOY: To cwpa Tou
KOPOTO10U PTTOPET VO QVATPATIET ETAVW
0€ MAAQKEG ETTIQAVEIES KOl VOl TTVIEEI TO
mraidi. Mnv TomroBereite MOTE 10 KapdTO!
emévw og kpeParia, kavarmédeg 1) GAAeg
HOAQKEG ETTIQAVEIEC.

* KINAYNOZ NTQXHEZ: H dpactnpiomta
TOU TTAIBIOU PTTOPET VO JETAKIVAOEI TO
owya Tou kapotaloU. Mnv TomroBeTeite
MOTE 10 Kap4TO1 G€ TTAYKOUG, TPATIECIA
N GAAEG UTTEPUWWEVEG ETTIGAVEIEG.

* KINAYNOZ LTPAITAAIZMOY: Ta
kopddvia UTTopei va TTpokarégouy
oTpayyaliopo! Mnv totroBeteite

22

QVTIKEIEVA e KopdvIa yupw ammd To
Aaipo6 Tou Taidiol, TTwg Ta KopdoVIa
koukoUAaG ) Ta kopddvia TimiAag. Mnv
Kpepdre kopddvia emmavw Ao 1o KEQAAI
TOU TTaIBI0U OUTE VO OUVOEETAI KOPDOVIa
oav Taiyvidia.

* Mnv xpnoiporogite MOTE aut6 10
KOPOTOl yIO VO JETAPEPETE EVa WpPO
HETO O€ auTOKivNTO.

* To ke@AMI Tou TTaIBIOU OTO TTOPT WTTENTTE
dev TTPETTEN val Eival TIOTE TTI0 XapNAd
016 T0 OWHa ToU TTaIdI0U.

* EAEyxeTe TaKTIKG TIC AABEC KOl TO KATW
MEPOG TOU TTOPT UTTEUTTE YIa oNUAdIa
(nuiag 1 utrepPoAikn @Bopa.

* BeBaiwBeite 611 n Aapn éxel ac@ahioTei
oTn owaoTh Béon xpriong mpotoU T0
METOQEPETE 1} TO ONKWOETE.

* Auté 10 TTOPT pTTEUTTE TrepIAaUBAvE
éva oTpwpa ayoug 20 xIA. Mn
XPNOIHOTIOIEITE KAVEVA GTPWLA EKTOG
atmd auTo TTOU TTOPEXETAI WE TO TTOPT
PTTEPE Kal Unv TTpoaBéTeTe AANO eTTavW
amo auto.

* [0 va amopUyETe TPAUPATIOPOUG, PNV
aMGCeTe oUTE VO TIPOCBETETE KAVEVQ
EMTPOOBETO GTPWUA OTO BPEPIKO TTOPT
MTTEUTTE.

* Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT UTTENTTE
KOVT& 0€ QWTIA 1) GAAN TIyK 1I0XUPAG
Bepudtnrag, 6mwg nAekTpIKA TCAKIA,
QWTIEC aEpiou, KTA.

+ Xpno1UOTToINaTE POV ECOPTANATA TTOU
TapéxovTal ) £X0uvV yKpIBei aTo Tov
KOTAOKEUODTH.

+ EQv xpnaoiuoTrolgital £va OeVTOVI JE TO
€miBepa, xpnolUoTToINaTE HOVO aUTO TTOU
TIOPEXETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTA 1 éva
OEVTOVI OXEDIOOEVO GUYKEKPIUEVA yIa
TIG 8100TACEIC TOU GWUATOS TOU TTOPT
MTTEUTTE /) TOU OTPWHATOG.

* BydiAte Toug Tpocappoyeic TomoBétong
POTOU XPNOIUOTIOINTETE TO KOPOTOI PE
10 TTaIdi KaBIopévo OE aUTO.

* BeBaiwbeite 611 01 TPOTAPOYEIS
TOTTOBETNONG TOU TTOPT UTTEUTTE EXOUV
T0TT00eTNOEI CWOTA TTPIV OTTS TN XPAON.



ZENAKETAPIZMA o )

1 AQoU BYGAETE TO TIOPT PTTEUTTE OITTG TO KOUTi,
ONKWOTE TO OKETTAOTPO MEXPIS OTOU PTTEI OTN
BEan, Tou pe Eva «KAIK», Kal QVoigTe TIG €€ TaIvieg
QTEPEWANG YUPW aTIO TO OKETTAQTPO. ]

2 ByaNte YETGTo OTpWA, KOl QVOIGTE TIG £8) TauVieg
gTEPEWONG YUPW OTTO TO TIOPT PTTETTE Yia Vol
&ya),\as mvemévduon. )

3 Karomv, TpaBrgre Ta XepoUhia Trou BpiokovTal
OTO E0WTEPIKO |EPOG TOU TIOPT LTTENTIE Y10 VOl
Eemmvnoqs TG UTdipeg oTrpIEns oTn Bean Toug.

IYOUPEUTEITE OTI 01 UTTAPEG OTNPIENG EIGEPKOVTA
HEOQ OTa KAITT GUYKPATNONG MEXPIC OTOU JTTOUV
TN BEaT TOUG e EVal «KAIKY, )

Qg TeNIkG Priua, emavaguvoéaTe T emévouan
Kdl T0 gKETTIAATPO, Kall BAATE KATOTTIV T0 OTPWHA
TION Eaa aTo no%ms;{_m.

MPOZAPMOTEIZ TONOGETHZHZ )

4 BeBaiwbeite 6T T0 UQAGHA KOVTA OTIG OXIOHES
EYKOTAOTOONG ECOPTNHATWY dEV KAAUTITEI TIG

(013

5 EIGG%V?,Tﬁ TOUG PBpalyioveg Tou TTPOCappoyEX
OTOUG QVTIOTOIXOUG TTPOJAPHOYEIS TOU )
KapoTaloU gag. Or Bpayioveg Tou TTpooappoyEa
eival aogakei¢ oray Umaivouv aTn 6éom Toug e
€V0l YOPAKTNPITTIKO NXO «KAIK»., )

XHMEIQZH; To apiotepd Kai 1o def kafopidovtal
61OV OTEKEDTE UTTPOCTA QIO TO KapdTo! Kal
10 KOITATE Kal KGBe B ax|qvagRI'I 000pHOYED
Exel eTIkETa pe éva L (A) 1 éva FA) yiava

IEUKOAUVOEITE. . )

6 Zmpuwre 10 yKpiCo KourTi Gpeang Oe KABE

TPOCTPHOYE KO TPABAETE TO TPOG T ETTAVW
I\Xla VO TO AQAIPEDETE. )

HMEIQZH: Byate Toug Bpayioveg Tpooappoyéa
T1POTOU DITAWCETE TO KOPOTO.

KAAYMMA TIOAION ) )

7 T va GUVOETETE TO KAAUMUO TTODIWY, TEPATTE
70 KGAUpPO TIOdIWV ETTAVW aTT6 TO TIAQICIO TOU
TIOPT UTTEUTIE. ) )

8 ZuwdEDTE TIG TaIViEG aTEPEWONG KAl OTIG BUO
n)\,eupegATou OwHaTog KapoTalou. _ | )

9 e kaBe TAcupd Tou KaAUMOTOG TTOBIWY, TIEPAOTE
N goUoTa PEo amtd T BnAIG Kal KAEIOTE TIG
oouaTeG padi yia va ac@ahiaeTe 10 kGAupa
01V OTO TIAQICI0 TOU TIOPT UTTEUTIE.

10 MropeiTe ermiong va SIMAWOETE T0 ETTAVW PEPOG
T0U KC}\))UUUGTOQ TIOBIWV TTPOG TO KATW Ké}l )\\/q 10
Q0QOATETE XPNOIHOTIOIWVTOS TIG KATW BnAiéC.

KAAYIWM A Xpnaoty GTIS NAIEG

11 ZnKWOTE TNV KOUKOUAT! HEXPI VO KAVEL «KAIK» KOl
va Urel o Béon g aTo onpeio B. Zuveyiote va
ONKWVETE TV KOUKOUA 0T0 Onpeio A TraTwvTag
TOUKOUMTTIA KQIl 0TIG BUO TIACUPEG TOU HEVTEDE TNG

KOUKOU)\((])QI._I ) o

A\ NPOEIACTIOIHZH: Mportod 1o psTa(ge){)sT,s n1o
ONKWOETE, OIYOUPEUTEITE OTI N KOUKOUAQ EXE
aogahiotei o BEonA. )

HMEIQZH: H koukoUAa Exel 2 BEaeic aopahiang.

2TTPWETE KAl Tngn&rs m A&i} yia ya}_%eﬁalwesns
0TI N KOUKOUA €xEl a0QONIOTE], H KOUKOUAQ
HTopei va BpiokeTal ot orroladiote 8o otav
XPNOIHOTIOIEITI OTO KOPOTO!.

12 Tiova yapnAwoere 1o kGAuppa, TTamaoTe 1a EL
KOURITTIC KQIl OTIG BUO TIACUPEG TOU PEVTETE
KAAUUPATOG Kall XApNAWOTE KaTOTTIV T0 KAAUPO.

13 Ta va xpnoiyomoIRoETe T0 TTapaBupo Tou
KOAUMLATOG, QVOIETE TO PEPHOUAP TOU
koAUppaTod. Kardmmv dimmwaTe To OKIAoTPo
n&)o§ 10 ETTOVWY.

ZYNAEXTE TO ME TO KAPOTZ] )

14 Tpwra amo 6AQ, VEPVETE To KGBIoWa TTECOVTag
T0 OQIVKTAPA TTIOW a0 10 AYKIOTPA, KAl )

NIOTPWVTAG TOV TTPOG Ta KATW GTNV TTIO XAUNAR

Eon.
15T ,aé]ﬁ € 70 GYKIOTPA TTPOG Tal KATW Kll OTIG
00 TAEUPES yia val Touplagouv e T Béan Tou

GEPBKTﬂpG' ) )

XHMEIQ2H: To k@huppa Tou kaporalol MPETE!
Va 0QapeBei 1) va erakivnBei Tpog v ETTavw
B¢an TTPOTOU GUVETETE TO TIOPT UTTENTIE.

3]
A I'IPHEIAOI'IOIHZH: Orav kavere pubpicgig

070 KGBIOA TQU KOPOTOIOU, O1YOUPEUTEITE 671
10 KEQANI, Ta ¥épIa, Kal TaI TTOdIA TOU TTaIdIoU
dev BpigkovTal KOVIG O€ KIVOUWEVD EGapTAaT
Tou kabiopaTog kal kovid aTo TTAaioio Tou
Kaportaiou., o )

16 EuBuypappioTe Ta yaupa aykioTpa ouvoeang
070 QWA TOU TTOPT UTTETTE HE TOLAYKIGTPO!
ToTT0B£TNONG TOU TTPOgapHOYEQ. To Gwa Tou
TIOPT PTTENTTE pTTOpEi Vel ouvdEBei ovov
drav Korradel TTpog Ta Tiow. )

Méate aTaBepa TTPOG Ta KATW OTQ GLIKA TOU
TIOPT UTTETTE €W OTOU aKOUCETE 6TI PTKE 0T
B€an Tou e Evav X0 «KAIK.

Tpapnére ehagpd 1o xepoUAi TOU
OKETTAOTPOU YIa Vo PePaiwBeite OTI ExEN
ac@alioTei ot Béon Tou. )

17 [iova ByGAere 10 TropT UmTepTé OO 10 KOPOTOT;
2NKWOTE Toug HoxAoUg Gpeang o€ KABE Aeupd
TOU TTOPT ngsfrrs Kal Tpagr]&e TIPOG Tal EMTAVW

XIG val 70 BYOAETE,

AQAIPEXH TOY EZQTEPIKOY YOAZMATOL

18 ﬁ\vg[&s T0 QEPUOUAP TOU KOAUWLATOS ATl T

apn.

19 Avoigre TG £¢) Tauvieg oTepEwaNG yupw aTé T0
OKETOOTOO, Kal BYGATE KTOTTIV TO UQOOa TOU
OKETAOTPOU. . . .

20 Avoigre Tig £¢) Taivieg oTepéwang yUpw Ao 1o

or NALRR KRR ™ e

Kahuppa kar KGAUPHa TTOSIV: )

* AgaipéaTe Ta TTAOOTIKG €vBeTal KABUG Kal Ta
ev)\ €10 MO aQPOAES aTTd TO OTPWIa TTPOTOU TO
TAUVETE.

+ NAéverar ato mhuvpio (§xwpioTd) atoug 20

Babuotg

* Oy a7eYV6 Kabapiopa

* . Oxi oidepo , ,

** Ox1 oTeyvwrnplo ATTAWOTE Y10 VO OTEYVWOE

Mopr pmeuté Baan,KaAupua , MagAdpr:

*  ZKOUTTIOE € Eva UYPO TTaVi

* Oy ateyvo kaBapiopa

* Oyl oidepo




A UPOZORENJE

VAZNO - PaZljivo procitajte ove upute
prije upotrebe i sacuvajte ih za slucaj
potrebe. Sigurnost vaseg djeteta moze
biti ugrozena ako ne slijedite ove upute,

UPOZORENJA:

SLIJEDITE SVE UPUTE T

UPOZORENJA 1Z KORISNICKOG

PRIRUCNIKA VASIH KOLICA.

» UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte
dijete bez nadzora.

» Ne koristite ako je bilo koji dio nosiljke
slomljen, poderan ili nedostaje.

 Ovaj proizvod prikladan je samo
za dijete koje ne moZe samostalno
sjediti, prevrtati se i podizati na
rukama i koljenima. Maksimalna
teZina djeteta: 9 kqg.

» Koristite samo na tvrdoj, vodoravnoj,
ravnoj i suhoj podlozi.

» Ne dopustite da se druga djeca bez
nadzora igraju u blizini nosiljke

» NIKAD nemojte koristiti ovaj proizvod
na postolju.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE:

* OPASNOST OD GUSENJA na
mekanoj podlozi tijelo nosilike moze
se prevrnuti i ugusiti dijete. NIKAD ne
stavljajte nosiljku na krevet, kauc ili
drugu mekanu podlogu.

* OPASNOST OD PADA: djetetovi
pokreti mogu pomaknuti nosiljku.
NIKAD ne stavljajte nosiljku na
kuhinjske radne ploce, stolove ni na
bilo koje drugo poviseno mjesto.

« OPASNOST OD DAVLJENJA: vrpce
mogu uzrokovati davljenjel Nemojte
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djetetu oko vrata stavljati predmete
s vrpcama poput kapuljace s uzicom
ili dude s vrpcom. Nemoijte vjesati
vrpce iznad djetetove glave niti
privezivati vrpce kao igracke.

» NIKAD nemojte upotrebljavati ovu
nosiljku za prijevoz bebe u Mmotornom
vozilu.

* Glava djeteta u nosiljci nikad ne smije
biti niza od tijela djeteta.

 Redovito provjeravajte jesu li rucke
i dno nosiljke osteceni ili previse
istroSeni.

* Prije nosenja ili podizanja, uvjerite
se da je rucka u odgovaraju¢em
poloZaju za koristenje.

» Ova nosiljka ukljucuje madrac od 20
mm. Nemoijte koristiti ni dodavati bilo
koji madrac, osim onog koji dolazi s
nosiljkom

« Kako biste sprijecili ozljedu, nemojte
mijenjati ni dodavati madrace u
djecju nosiljku.

» Nemoijte ostavljati nosiljku u blizini
otvorenog plamena ili drugih izvora
jake topline, kao Sto su elektricni
kamini i grijalice, plinske grijalice itd

« Upotrebljavajte samo one rezervne
dijelove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

 Ako se plahta koristi s podlogom,
upotrijebite samo onu koju je
isporucio proizvodac ili onu koja
odgovara dimenzijama nosiljke fli
madraca.

« Uklonite prilagodnike za postavljanje
prije stavljanja djeteta u kolica.

» Prije upotrebe provjerite jesu li uredaji
za pricvrsc¢ivanje nosiljke pravilno
postavljeni.



OTPAKIRANJE

1 Nakon sto izvadite nosiljku iz kutije,
podignite krovi¢ dok ne’skljocne u
mjesto, zatim otpustite Sest ¢icak traka
oko krovica - N

2 Izvadite madrac i otpustite Sest Ci¢ak
traka oko nosiljke kako biste skinuli
navlaku.

3 Zatim povucite rucke u nosiljci kako
biste postavili Sipke za potporu na
njihovo mjesto. Uvjerite se da su
Sipke za potporu usle u kopce za
pricvrs¢ivanje tako sto ¢e Skljocnuti kad
sjednu na svoje mjesto.

Na kraju ponovno pri¢vrstite naviaku |
krovi¢ 1 onda madrac vratite u nosiljku.

PRILAGODNICI ZA POSTAVLJANJE

4 Morate pomaknuti elasticnu tkaninu
u blizini utora nosaca za postavljanje
Bﬂbora tako da ne pokriva utore.

5 Umetnite nosace prilagodnika u
odgovaraﬁée nosace za postavljanje na
kolicima. Nosaci adaptera pricvrséeni
su kada skljocnu u mjesto. ‘

NAPOMENA: Kako biste odredili koji je
lijevi a koji desni nosac, stanite ispred
prednje strane kolica, a radi takée%
snalaZenja, svaki nosac prilagodnika
oznacen je oznakama L (lijevi) ili R
desni). ,

6 Gurnite sivi gumb za otpustanje na
svakom prilagodniku i povucite prema

ore kako biste ih uklonili

NAPOMENA: Uklonite nosace prilagodnika

rije sklapanja kolica.

PO&I%OV ZE Ne)GE

7/ Za pricvri¢ivanje pokrova za noge,

postavite pokrov preko okvira nosiljke

8 Pricvrstite trake za pri¢vrs¢ivanje na
svakoj strani nosiljke.

9 Na svakoj strani pokrova za noge,
provucite kopcu kroz petlju i zatim
pricvrstite kopce kako bi se pokrov za
noge pricvrstio za okvir nosiljke.

10 Mozete takoder saviti gornji dio pokrova
za noge i ucvrstiti ga spomocu donjih

ety

KR VIJC

11 Podignite krovi¢ dok ne Skljocne u
polozaj B Nastavite podizati krovi¢ do
Eoloiaja A pritiskanjem gumba na bilo

OF% strani zgloba Krovica.

A\ UPOZORENJE: Prije nogenja ili
podizanja, uvjerite se da je krovi¢
zakljucan u poloZaj A.

NAPOMENA: Krovi¢ ima 2 zaklju¢ana
polozaja. .

Gurnite i povucite rucku da biste se uvjerili
da je krovi¢ u zaklju¢anom poloZaju.
Krovi¢ moze biti U bilo kom polozaju
kada se koristi u kolicima.
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12 Za spustanije krovica, pritisnite gurbe
na bilo kojoj strani zgloba krovica i
zatim spustite krovic _ _

13 Da biste upotrebljavali prozorci¢ krovica,
otvorite patentni zatvarac krovica. Zatim
podignjte tkaninu prema 8ore

PRICVRSCIVANJE NA KOLICA

14 Prvo spustite naslon za leda tako $to
¢ete stegnuti stezaljku iza naslona
povlacitije prema dolje do najnizeg
golozaja.

15 Spustite naslon na objema stranama
kako bi se poravnao s poloZajem
stezalke. ‘

NAPOMENA: Kravi¢ kolica se MORA
ukloniti ili podignuti u gornji polozaj prije
pri¢vricivanja nosiljke.

A UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sjedalo kolica, pazite da glava, ruke
i noge djeteta ne dodiruju pokretne
dijelove sjedala i okvir kolica.

16 Poravnajte crne nosace za spajanje
nosiljke s nosacima prilagodnika za
postavljanje. Nosiljka se moze pricvrstiti
samo okrenuta unatrag. _
Cvrsto pritisnite nosiljku dok ne cujete
da je sjela na mjesto
Pazljivo povucite rucku krovi¢a prema
gore kako biste bili sigurni da je

Lt&lavljena.

17 Uklanjanje tijela nosiljke s kolica:
Podignite rucice za otpustanje na
svakoj strani nosiljke i povucite prema

ore kako biste uklonili.

UKCANJANJE UNUTARNJE TKANINE

18 Otv\/éjﬂte patentni zatvarac krovi¢a od
rucke

19 Otpustite Sest Cicak traka oko krovi¢a i
zatim uklonite tkaninu krovica.

20 Otpustite Sest cicak traka oko tijela
nosd{ke kako biste skinuli navlaku

BRIGA [ ODRZAVANJE

Navlaka za madrac i pokrov za noge:

« Prije pranja uklonite plasticne i pjenaste
umetke 1z madraca

« Perite odvojeno u perilici rublja na
programu za osjetljivo rublje i blagim
deterdzentom.

o Ne izbjeljivati.

* Ne glacati.

« Ne stavljajte tkaninu u susilicu. Polozite
ravno za susenje.

Postolje nosiljke, krovi¢ i podloga madraca:

o Ogistiti vlaznom krpom.

» Ne izbjeljivati.

o Ne glacati.
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A FIGYELMEZTETES

FONTQOS - Hasznalat elétt gondosan
olvassa el a hasznalati utasitast,

majd tegye el, hatha késébb szukség
lesz ra. Hatéssal lehet a gyermeke
biztonségéara, ha nem tartja be ezeket
az utasitasokat.

FIGYELMEZTETESEK:

TARTSA BE A BABAKOCS!
HASZNALATI UTASITASABAN
MEGADOTT OSSZES UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST

o FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja a

gyermeket felugyelet nélkol

» Ne hasznélja a babakocsi testét,
ha barmelyik eleme el van torve,
szakadva, vagy hianyzik.

e £7 a termék csak olyan
gyermekeknek valo, akik segitség
nélkul nem tudnak felulni, atfordulni,
illetve nem tudjak feltolni magukat
négykézlabas pozicidba A gyermek
maximéalis stlya: 9 kqg.

» Kizérélag stabil, vizszintes és széraz
felUleten hasznélja.

« Ne hagyja, hogy més gyerekek
felugyelet nélkul jatszanak a
mozeskosar kozelében.

* SOHA NE hasznélja ezt a terméket
allvanyon.

TOVABBI BIZTONSAGI

INFORMACIOK:

o« FOJTASVESZELY: A kisgyermek
hordozd puha felUleten feloorulhat,
a gyermek pedig megfulladhat.

SOHA NE he{yezze a hordozot agyra,

kanapéra vagy mas puha felUletre.

o LEESES VESZELYE: A gyermek
aktivitdsa megmozdithatja a
babakocsi testét. SOHA ne tegye a
babakocsit pultokra, asztalokra vagy
méas megemelt felUletre.

o« FULLADASVESZELY: A zsinegek
fulladést okozhatnakl Sermmit ne
akasszon zsinoron - példaul kapucni
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madzagjan vagy cumi zsinérjan - a
gyermeke nyakaba. Ne fuggesszen
zsinérokat a gyermek feje folé, illetve
ne kosson zsindrt a jatékokra.

» SOHA NE hasznélja a babakocsit arra,
hogy kisgyermeket gépjarmiben
széllitson.

» A modzeskosarba tett gyermek feje
soha ne legyen alacsonyabban a
testénél

» Rendszeresen vizsgalja meg a
fogantyUkat és a babakocsi testének
aljat, hogy nincsenek-e rajta sérulés
vagy tulzott elhasznalédés jelel.

o Sz4llitas vagy megemelés eldtt
ellendrizze, hogy a fogantyt a
hasznalathoz megfeleld &llésban
van-e.

e £7 a babakocsi egy 20 mm-es
matracot tartalmaz. A babakocsiban
kizarélag a vele kapott matracot
szabad hasznalni, és nem szabad
méasikat a tetejére rakni.

o A sérulés megelézése érdekében ne
cserélje ki a matracot, és ne tegyen
be semmilyen tovabbi matracot.

 Ne tegye a mozeskosarat nyilt
l&ng és més erds hodforrés, példaul
elektromos fUtétestek, gazkandallok
stb,

» Csak a gyartotol vasérolt vagy éltala
jovahagyott csere alkatrészeket
hasznalja.

» Ha huzatot hasznél a parnahoz, csak
olyant hasznéljon, amelyet a gyartd
biztosftott vagy amelyet speciélisan
arra terveztek, hogy illeszkedjen
a babakocsi testének vagy a
matracanak méreteihez.

« Tavolitsa el a szereléadaptereket,
mielétt a babakocsit benne UG
gyerekkel hasznalna.

 Hasznélat elétt ellendérizze, hogy a
mozeskosar csatlakoztatd eszkozei
helyesen vannak csatlakoztatva.



KICSOMAGOLAS
1 A madzeskosér kicsornagolasa utén emelje
fel a vaszontet6t addig, amig a helyére
nem pattan, majd akassza ki a vaszonteté
korUl a hat rogzitészalagot.
2 Ezutan veqye ki a matracot, és akassza
ki a maozeskosar teste korul talélhaté hat
rogzitészalagot a huzat eltévolitdséhoz
5 Majd hiizza meg a madzeskosar
belsejeben talélhatd fogantylkat, hogy
a tdmasztokarokat a helyukre mozdfsa.
Gondoskodjon arrél, hogy a tdmasztékarok
be legyenek illesztve a tartékapcsokba,
amig a helyukre nem pattannak.
VéqUl tegye vissza a huzatot és a
véaszontetdt, majd helyezze vissza a
matrgcot a mazeskosarba
SZERELOADAPTEREK
4 GYézéd{on meg arrdl, hogy a tartozékok
felszerelésére szolgald nyllésok kozelében
levd rugalmas anyag nem takarja el a
nP/\taso at _ _
lllessze az adapter konzolait a babakocsin
lévé megfeleld szerelékonzolokba. Az
adapterkonzolok akkor vannak rogzitve,
amikor a helyUkre kattannak
MEGJEGYZES: A bal és jobb oldal
meghatérozasa Ug%/ forténik, hogy
a babakocsi elétt &l és felé néz, eés
mindegyik adapterkonzol fel van cimkézve
L (bal)és R (jobb) jelzéssel a konnyebb
eligazodéshoz. v
6 Nyomja meg a szurke kioldd gormbot
mindeqyik adapteren, és felfele hizva
tévolitsa el
MEGJEGYZES: A gyerekkocsi osszehajtasa
. elétt V%%ye le a7 adapterkonzolokat.
LABBORITAS
7 A bundazsak csatlekoztatéséhoz elészor
helyezze a bundazsakot a babakocsi
vazara
8 Csatlakoztassa a rogzitészalagokat a
babakocsi testének mindegyik oldalén.
9 A labborftas mindkét oldalén flizze
&t a kapcsot a hurkon és pattintsa
ossze a kapcsokat, hogy a labborftést a
mazeskosar vazahoz rogzitse.
10 A &bborités felsé része is lehajthatd és az
. alsd hurkols segitségével rogzithetd,
VASZONTETO
11 Emelje fel a vaszontetdt, amig be nem
kattan a B helyzetbe A vaszontetd
zsanérjanak oldalén levd gombok
lenyornéaséval emelje tovabb a vészontetdt
az A helyzetbe_,
A FIGYELMEZTETES: Hordozés vagy
felemelés elétt gyéz6djon meg arrol, hogy
a vészontetd zérolva van az A~ helyzetben.
MEGJEGYZES: A vaszontetének 2 zérolt
helyzete van
Nyormnja és hizza meg a fogantyUt annak
ellendrzésére hoqy a vészontetd zarolt
helyzetben van. A'vaszontetd lehet

barmelyik helyzetben, amikor hasznélja a
%yerekkocgban _

12 A vészontetd leengedéséhez nyomja meg
a gombokat a vészontetd zsanerjanak
mindkét oldalén, majd engedje lé a
vaszontetdt.

13 A vaszontet6 ablakénak hasznélatéhoz
nyissa ki a vaszontetd cipzarjat. Majd
csavarja fel g rolét a tet6 felé

CSATAKOZTATAS GYEREKKOCSIHOZ

14 El6sz0r hajtsa hétra a hattdmaszt a
hattérnasz mogotti szoritot, és csUsztassa a
legalacsonyabb &llésba.

15 Az 0lés mindkét oldalét huzza le
anmyi‘rlauho?y vonaloa keruljon a szorftd

ozm@a\/a . o 3

MEGJEGYZES: A babakocsi vaszometeeet le
KELL venni vagy fels¢ helyzetbe kell tenni
a mozeskosar csatlakoztatasa elétt

A\FIGYELMEZTETES Amikor bedllitasokat
végez a gyerekkocsi Ulésén, Ugyeljen ré,
hogy a gyerek feje, karja és 1&4ba be ne
akadjon az Ulés mozgo részeibe és a
qgyerekkocsi vazaba. v

16 Igazitsa hozza a babakocsitest fekete
Csatlakoztatd konzoljait a szereléadapter
konzoljaihoz. A babakocsitest
csak héatrafelé nézé helyzetben
csatlakoztathatd.

Erésen nyomja le a babakocsitestet, amig
nem hallja, hogy a helyére kattan.
Finoman hizza meg felfelé a vaszontetd
fogantyUjat, hogy meggy6zadjon arrol,
hogy a helyére Zart. _

17 A mozeskosér eltévolitasa a gyerekkocsirol
Emelie meg a kioldokarokat a mdzeskoséar
mindkét oldalan, és felfelé hizva tavolitsa

el _

A BELSO HUZAT LEHUZASA

18 Cipzérazza le a vészontetét a fogantydrél

19 Akassza ki a hat rogzitészalagot a
vészontetd korul, majd tavolitsa el a
vaszontetd szovetet

20 Akassza ki a mézeskosar korul talalhatd

. hat rogzitészalagot a huzat eltévolitasdhoz.

APOLASES KARBANTARTAS

Matracborités és l&bborités:

* Mosés elétt tavolitsa el a mUanyag és
habszivacs betéteket a matracbol

» Mossa mosogépben elkulonitve meleg
kiméld program és enyhe mosdszer
hasznélataval

» Ne hasznéljon fehérftészert.

» Ne vasalja. _

* Ne tegye a szovetet szaritdgépbe. Kiterftve
széritsa. ‘

Fekvd babakocsi alapzata, vészontetd és
matracparna:

o Torodlje tisztéra nedves runaval

» Ne hasznéljon fehérftészert.

« Ne vasalja.

HU

27




NL

A WAARSCHUWING

BELANGRIJK - Lees deze instructies
voor gebruik aandachtig door en
bewaar ze eventuele raadpleging in
de toekomst. De veiligheid van uw
kind kan in gevaar komen als u deze
instructies niet volgt.

WAARSCHUWINGEN:

VOLG ALLE INSTRUCTIES

EN WAARSCHUWINGEN IN

DE HANDLEIDING VAN UW

KINDERWAGEN

» WAARSCHUWING: Laat het kind
nooit zonder toezicht achter

» Gebruik de kinderwagenbak niet als
er een onderdeel kapot of gescheurd
is of ontbreekt.

« Dit product is alleen geschikt voor
kinderen die niet zelfstandig rechtop
kunnen zitten of omrollen en zich
niet op handen en knieén kunnen
opdrukken. Maximum gewicht van
het kind: 9 kg

« Alleen gebruiken op een stevig,
horizontaal en droog oppervlak.

e aat andere kinderen niet zonder
toezicht in de buurt van de
kinderwagenbak spelen.

« Plaats dit product NOOIT op een
standaard

AANVULLENDE

VEILIGHEIDSINFORMATIE:

» VERSTIKKINGSGEVAAR: De
kinderwagenbak kan op zachte
oppervlakken omkantelen en
het kind verstikken. Plaats de
kinderwagenbak NOOIT op
bedden, banken of ander zachte
oppervlakken.

* VALGEVAAR: De kinderwagenbak
kan verschuiven wanneer het kind
beweeqt. Plaats de kinderwagenbak
NOOIT op een aanrecht, tafel of
ander hoger gelegen oppervlak

* WURGINGSGEVAAR: Koorden
kunnen wurging veroorzaken!

Hang geen voorwerpen met een
koord rond de nek van het kind,
zoals capuchonkoordjes of een
speenkoord. Hang geen koorden
boven het hoofdje van het kind en
bevestig geen koordjes/lintjes als
speelgoed aan de kinderwagenbak.
 Gebruik deze kinderwagenbak
NOOIT om een baby in een
motorvoertuig mee te vervoeren.

» Het hoofdje van het kind moet in de
kinderwagenbak altijd hoger liggen
dan de rest van het lichaam.

 Controleer de handgrepen en de
bodem van de kinderwagenbak
regelmatig op tekenen van
beschadiging of slijtage.

 Controleer alvorens het product
te dragen of op te tillen of de
handgreep in de juiste positie staat
voor gebruik.

* Deze kinderwagen wordt geleverd
met een matras van 20 mm. Gebruik
alleen het met de kinderwagen
geleverd matras en leg er geen ander
matras bovenop.

 Leg om letsel te voorkomen geen
vervangmatras of extra matrassen in
de kinderwagenbak.

» Plaats de kinderwagenbak bij open
vuur of andere hittebronnen, zoals
elektrische gloeispiralen, gashaarden
enz.

» Gebruik alleen
vervangingsonderdelen die door de
fabrikant worden geleverd of zijn
goedgekeurd.

 Gebruik alleen het lakentje dat is
meegeleverd door de fabrikant of
een lakentje van precies de juiste
afmetingen voor de kinderwagenbak
of het matras.

o Gebruik de wandelwagen pas
met een kind erin nadat u de
bevestigingsadapters hebt verwijderd.

» Controleer voor gebruik of de
bevestigingsmechanismen van de
reiswieq correct zijn vastgemaakt.



UITPAKKEN

1 Haal de reiswieq uit de verpakking Klap
de kap uit en maak de bevestigingsstrips
rond de kap los.

2 Verwijder het matras en maak de zes
bevest\%mgssmps rond de reiswieg los
om de binnenbekleding te verwijderen.

3 Trek vervolgens aan de handgrepen in de
bodermn van reiswieg zodat de draagrails
in de juiste positie komen. Zorg dat de
draagrails in de borgclips schuiven tot ze
vastklikken.

Maak tot slot de binnenbekleding en de
kap weer vast en leg het matras’in de

rewsvv\eG%

BEVESTIGINGSADAPTERS

4 /org dat de montageopeningen voor
accessoires vrij zijnen niet door de
elastische stof worden bedekt _

5 Steek de beugels van de bevestiging in
de overeenkormende montagebeugels
van de kinderwagen. De beugels van de
bevestiging zitter goed als ze vastklikken.

NB: U bepaalt de linker- en rechterkant
door véér de kinderwagen naar
de kinderwagen te kijken Elke
bevestigingsbeugel is voor uw gemak
aangeduid met [ of R

6 Druk de grijze ontgrendelknop op elke
bevestiging in en frek de bevestiging
omhoog en vve%

NB: Verwijder de adapterbeugels voordat u
de kinderwagen opvouwt.

VOETENZAK

7 Leg de voetenzak op het frame van de
kinderwagenbak

8 Maak de bevestigingsstrips aan
weerszijden van de kinderwagenbak vast.

9 Haal de Kliksluiting aan weerszijden van
de voetenzak door de lus en slUit de
kliksluiting zodat de voetenzak aan het
frarme van de reiswieg is bevestigd.

10 U kunt de bovenkant van de voetenzak
ook omslaan en op zijn plaats houden
Fr)net de onderste lussen

K
11 Klap de kap uit tot ze vastklikt in stand
B Klap de kap verder uit tot in stand A
door de knoppen op de scharnieren aan
weerszijden van de kap in te drukken.
A\ WAARSCHUWING: Controleer alvorens
het product te dragen of op te tillen of de
kap in stand A is vergrendeld
NB: De kap heeft 2 vergrendelde standen.
Controleer of de kap goed vastzit door
voorzichtig aan de handgreep van de
kap te duwen en te trekken. De kap kan
in elke stand staan wanneer ze in de
kinderwagen wordt gebruikt,
12 Om de kap weer in te klappen, drukt u
op de knoppen op de scharnieren aan
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weerszijden van de kap en laat u de kap
zakken

13 Rits de kap open om het venster te
gebruiken. Rol het scherm vervolgens op
naar boven toe

BEVESTIGEN AAN DE KINDERWAGEN

14 Laat de rugleuning eerst naar achteren
zakken door de klem achter de
rugleuning dicht te knijpen. Schuif de
rugleuning dan naar beneden tot de
laagste stand.

15 Trek de rugleuning aan beide kanten naar
beneden volgens de stand van de klem

NB: De kap van de wandelwagen MOET
worden verwijderd of in de hoogste stand
évordem gezet voordat u de reiswieg

evestigh
A WAARSCHUWING: Houd bij het bijstellen
van het stoeltje het hoofdje en de
ledematen van het kindje uit de buurt van
bewegende delen van het stoeltje en het
frame van de wandelwagen.

16 Lijn de zwarte bevestigingsbeugels
van de kinderwagenbak uit met de
beugels bevest\%ngsadapters De
kinderwagenbak kan alleen naar
achteren gericht worden geplaatst.

Druk stevig op de kinderwagenbak tot u
de bak hoort vastklikken.

Controleer of de kap goed vastzit door
voorzichtig aan de handgreep van de kap
te trekken.

17 De reiswieg van de kinderwagen halen:
Schuif de ontgrendelknoppen aan
weerszijden van de reiswieg omhoog en
til de rewsww?&oB en dan weq

DE BINNENBEKLEDING VERWIJDEREN

18 Rits de kap van de handgreep.

19 Maak de zes bevestigingsstrips rond de
kap los om de bekleding van de kap te
verwijderen. v

20 Maak de zes bevestigingsstrips rond de
reiswieg los om de binnenbekleding te
verwijderen.

REINIGING EN ONDERHOUD

Matrasdekje en voetbedekking

« Haal voor het wassen de kunststof- en
schuimvulling van het matras.

« \Was deze onderdelen in de machine met
warm water, een laag toerental en een
gnwaswddet _

»  (Gebruik geen bleekmiddel
« Strik de onderdelen niet.
o Plaats de bekleding niet in de droger.
Droog ze plat
Bodem van reiswieg, kap en
matrasbekleding
» Wrijf deze schoon met een vochtige
doek _
» (Gebruik geen bleekmiddel
o Strijk de onderdelen niet.
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A ADVARSEL

VIKTIG - Les instruksjonene naye far gjenstander med snorer rundt

bruk og oppbevar dem for fremtidig barnets hals, for eksempel

bruk Barnets sikkerhet kan settes i fare hettesnorer eller smokksnorer. Ikke

hvis du ikke falger disse instruksjonene. la snorer henge over barnets hode

og snorer skal heller ikke festes til

ADVARSLER: leketay.

FOLG ALLE INSTRUKSJONENE  Bruk ALDRI denne liggedelen for &

OG ADVARSLENE | transportere et spedbarn i et kjoretay

INSTRUKSJONSHANDBOKEN FOR * Barnets hode nér det ligger |

SITTEVOGNEN. liggedelen skal aldri veere lavere enn

o ADVARSEL: Forlat aldri barnet uten barnets kropp.
tilsyn. » Kontroller hdndtakene og bunnen pd

o Skal ikke brukes hvis noen deler er liggedeln regelmessig for eventuelle
brukket, revnet eller mangler tegn pa skade eller sterk slitasje.

» Dette produktet er egnet for et barn e For du beerer eller lafter, ma du pase
som ikke kan sitte opp uten hjelp, at handtaket er i riktig bruksposisjon.
som kan rulle over og ikke kan lafte * Denne liggedelen inkluderer en
seg selv opp pé hender og kneer. 20 mm madrass. Ikke bruk andre
Barnets maksimumvekt: 9 kg madrasser enn den som ble levert

o Skal bare brukes pé et fast, vannrett med liggedelen, og legg ikke en
0g tart underlag. annen madrass over den.

e |kke la andre barn leke neer e For & hindre skade, mé du ikke
liggedelen uten tilsyn. endre eller legge ekstra madrasser i

 Bruk ALDRI dette produktet pa et liggedelen.
stativ. o [kke sett liggedelen i naerheten av

dpen ild eller andre kilder til sterk

YTTERLIGERE varme, som elektrisk radiatorovn,

SIKKERHETSINFORMASJON: Qassradiator osv.

* KVELNINGSFARE: Liggedelen kan * Bruk bare utskiftingsdeler som er
falle overende pa myke flater og levert eller godkjent av produsenten.
kvele barnet. Sett ALDRI liggedelen « Hvis et laken brukes p& puten, bruk
pd senger, sofaer eller andre myke bare det som leveres av produsenten
flater. eller et som er spesielt designet for

» FALLEFARE: Barnets bevegelser & passe dimensjonene av liggedelen
kan skyve pa liggedelen. Sett ALDRI eller madrassen.
barnevognen pa benkeplater, bord * [jern monteringsadapterene far du
eller andre haye flater bruker barnevognen med sittende

» KVELNINGSFARE: Snorer kan barn.
forérsake kvelning! Ikke legg * Sjekk at festeanordningene pa

liggedelen er riktig festet far bruk.
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PAKKE OPP

1 Etter & ha tatt liggedelen ut av esken,
loft kalesjen til den klikker p& plass og
losne deretter de seks festestroppene
rundt kalesjen.

2 Ta deretter'ut madrassen og lasne de
seks festestroppene rundt liggedelen
for & ta ut foret .

3 Deretter trekker du i hdndtakene inne
i liggedelen for & skyve stgttestengene
pd plass. Pase at stattestengene settes
inni holdeklernmene slik at de klikker

& plass.
il slutt fester du foret og kalesjen pa
nytt og madrassen legges tilbake i

h'%%ede{en.

MONTERINGSADAPTERE _

4 Pass pa at det elastiske stoffet i
neerheten av monteringssporene for
tilbehar ikke dekker sporene.

5 Sett adapterbrakettene i de tilsvarende
monteringsbrakettene pa sittevognen.
Adapterbrakettene er sikret nér de
klikker p& plass.

MERK: Venstre og heyre bestemmes ved
a sté foran o% se pa sittevognen og
hver adapterbrakett er merket med
en L (venstre) eller en R (hayre) for
enkelthets skyld.

6 Skyv den gré utlaserknappen pé hver
adapter og trekk oppover for a flerne.

MERK: Fjern adapterbrakettene far'du
bretter sammen sittevognen.

FOTDEKSEL

7 For & feste fotmuffen ma du ferste

Elassere fotmuffen over liggedelen.

8 Fest festestroppene pé hver side av
liggedelen.

9 P& hver side av fotdekselet fares
trykknappene gjennom lakken o
trykknappene [Ukkes slik at fotdekselet
festes til rammen pé liggedelen.

10 Du kan ogsé brette toppen pa
fotdekselét og feste den med de
nederste lakkene.

KALESJE

11 Hev _kalesgen til den klikker pa plass |
posisjon B. Fortsett & heve kalesjen til
posisjon A ved & trykke pa knappene
pa hverside av kalesjehengslen.

A\ ADVARSEL For du beerer eller lofter

ma du pase at kalesjen er [8st | posisjon

MERKNAD: Kalesjen har 2 [&seposisjoner.

Skyv og trekk i hdndtaket for & pése at
kalesjen er i last posisjon. Kalesjen kan
veere | hvilken som helst posisjon nar
den brukes i sittevognen.

12 Kalesjen senkes ved & trykke
pa knappene pé hver side av

NO

kalesjehengslen og deretter senke

kalegen

13 Nar du skal bruke kalesjevinduet mé du
épl[we lideklésen pd kalesjen. Deretter
ruller du s en opp Mot toppen

FESTE TIL SI 'Igl:%/OGlp\P o

14 Leqgg ferst ned ryg%stmten ved 8
klernme sammen klemmen bak
ryggstatten, og skyv den sa ned il
laveste posisjon.

15 Trekk ryggstatten ned pa be%ge sider
slik at det’'samsvarer med stillingen pa
klermen. .

MERKNAD: Kalesjen pé sittevognen MA
pemeg eller flyttes til gverste posisjon
or du fester liggedelen.

A ADVARSEL: N&r du ggr justeringer
ga barnevognsetet ma du pase at
arnets hode, armer og ben gér
klar for bevegende setedeler og

sittevognrammen

16 Juster de svarte festebrakettene pé
liggedelen med adapterbrakettene
for montering. Liggedelen kan bare
monteres i bakovervendt stilling.
Trykk liggedelen bestemt ned til du
harer den klikker pé plass.

Trekk kalesjeh&ndtaket forsiktiP opp
for & sjekke at den er last pa plass.

17 Fjerne liggedelen fra sittevognen:

Loft frigieringsspaken p& hver side av
liggedelen og trekk ogp for & lasne den.

FJERNE DET INNVENDIGE TREKKET

18 Pakk opp kales%en fra handtaket.

19 Lasne de seks festestroppene rundt
kalesjen og ta av kalesjetrekket.

O Lasne de seks festestrippene rundt
kalesjen for & fierne foret

STELL OG VEDLIKEHOLD

Madrasstrekk og fotdeksel:

 [a ut plast- og skuminnleggene fra
madrassen far rengjaring.

« Vaskes separat | maskin med en varm,

skansom syklus og mildt vaskemiddel.

« |kke bruk blekemiddel

o |kke bruk strykejern

* |kke legg tekstilene i tarketrommelen.
Legges flatt til tarking.

Barnevognunderlag, kalesje og madrass:

 Rengjgres med fuktig klut.

« |kke bruk blekemiddel

o |kke bruk strykejern.

31




b A OSTRZEZENIE

WAZNE — Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczytac instrukcje |
zachowat je do uzycia w przysztosci.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIA: )

NALEZY PRZESTRZEGAC

WSZYSTKICH INSTRUKCIJI |

OSTRZEZEN ZAWARTYCH W

INSTRUKCJI OBSEUGI GONDOLI

o OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia
dziecka bez opieki.

« Nie wolno uzywac gondoli w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia,
rozdarcia lub braku ktérejkolwiek z
czescl.

e Ten produkt jest odpowiedni
wytgcznie dla dzieci, ktére nie potrafig
samodzielnie siedzie¢, przewrécic sie
na brzuszek ani podciagnac sie na
raczkach i kolankach. Maksymalny
ciezar dziecka: 9 kg.

e Uzywac tylko na solidnych, suchych,
poziomych powierzchniach.

« Nie wolno pozwalac¢ dzieciom bawi¢
sie bez opieki w poblizu gondoli.

» NIE WOLNO uzywac tego produktu
na stojaku.

DODATKOWE INFORMACJE

DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA:

» NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Gondola moze sie przewrdcic na
miekkie) powierzchni i spowodowac
uduszenie dziecka. NIGDY nie
umieszczac gondoli na tézkach,
kanapach, poduszkach ani innych
miekkich obiektach.

» NIEBEZPIECZENSTWO UPADKU:
Ruchy dziecka moga wprawi¢ w
ruch gondole. NIGDY nie umieszczac
gondoli na blatach, stotach ani innych
podwyzszonych powierzchniach.

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA:
Sznurki moga spowodowac
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uduszeniel Na szyi dziecka nie wolno
zawieszac elementdw ze sznurkami,
np. kaptura czy smoczka. Nie wolno
zawieszac sznurkéw nad gtowa
dziecka ani przywiazywac ich jako
zabawek.

» NIE WOLNO uzywa¢ gondoli do

przewozenia dziecka w samochodzie.

« Gtéwka dziecka w gondoli nie

powinna by¢ nigdy umieszczona nizej
niz tutéw.

* Regularnie sprawdzac¢ uchwyty |

dolng czes¢ gondoli w poszukiwaniu
uszkodzen lub nadmiernego zuzycia.

» Przed podniesieniem i przeniesieniem

sprawdzi¢, czy uchwyt znajduje sie we
wiasciwej pozycji

o Ten wozek zostat wyposazony w

materac o grubosci 20 mm. W
wozku nie nalezy uzywac innego
materaca niz dostarczony. Nie wolno
rowniez uzywac drugiego materaca.

» Aby uniknac obrazen ciata, nie wolno

wymieniac ani stosowac zadnych
dodatkowych materacy w gondoli.

« Nie umieszczaj gondoli w poblizu

otwartego ognia lub innych Zrodet
wysokiej temperatury, takich jak np.
piecyki elektryczne lub gazowe.

* Nalezy uzywac wytacznie czesci

zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez producenta.

« Jesli na materacu uzyto przescieradta,

nalezy uzywac¢ wytacznie
dostarczonej przez producenta

lub specjalnie zaprojektowanegj |
dopasowanej do wymiaréw gondoli
lub materaca.

* Przed uzyciem wozka z siedzacym

dzieckiem usun adaptery montazowe.

e Sprawdzi¢ przed uzyciem, czy ztacza

gondoli sa prawidtowo zaryglowane.



ROZPAKOWANIE

1 Po rozpakowaniu gondoli podnies
budke, az zablokuje sie ona w potozeniu
podniesionym, nastepnie odepnij sze$¢
paskow mocujacych znajdujacych sie
wokot budki ‘

2 Wyjmij materac i odepnuhsz_eé(’: paskow
mocujacych znajdujacych sie wokot
korpusu gondoli, aby wyjac tapicerke.

3 Nastepnie pociagnij za uchwyty wewnatrz
korpusu gondoli'w celu ustawienia pretdw
wspierajacych w odpowiednim potozeniu.
Wprowad? prety wspierajace do zaczepow
Ustalajacych, a7 prety zablokuja sie w
odpowiednim potozeniu. ‘

W koricu zamocuj na powrdt tapicerke
i budke, a nastepnie wtdz na powrdét
materac do gondoli

ADAPTERY MONTAZOWE

4 Upewnij sie, ze elastyczna tkanina
w poblizu otwordw montazowych
akcesoridw nie zastania otworow.

5 Wtéz wsporniki adaptera do
odpowiednich wspornikéw montazowych
wozka. Wsporniki adaptera sg prawidtowo
zamocowane, gdy styszalne bedzie
klikniecie.

UWAGA: Strone lewa | prawa okresla sie,
stojac przodem do wozka, a wsporniki
adaptera sg dla w[\/gody oznaczone
literami L (strona lewa) i R ﬂstrona prawa).

6 Nacisnij szare przyciski zwalnigjace na
wspornikach i poCiagnij w gére w celu

wyé%aa , )
UWAGA: Zdemontuj wsporniki adapteréw
rzed ztozeniem wézka.
OStONA NOZEK _
7 Aby zatozy¢ mufke na stopy, umiesé
mufke na‘ramie gondoli
8 Zangjoclw paski mocujace po obu stronach
ondoli
9 Po obu stronach pokrowca na ndzki
przeciagnij pasek przez petle i zapnij
zatrzaski, aby zamocowac pokrowiec na
nozki do ramy gondoli
10 Mozesz réwnieZ zawing¢ gorna czese
pokrowca na nozki w dot T zamocowac ja
Uéakﬁomoca dolnych petli

11 Podnosic¢ budke, az wskoczy onaw
EO{OZeme B Kontynuowa¢ podnoszenie
udki do potozenia A, naciskajac przyciski
zawiasow, budki po obu stronach.

A\ OSTRZEZENIE: Przed podniesieniern lub
przeniesieniem upewnic sie, ze budka jest
zablokowana w potozeniu A

UWAGA: Budka posiada 2 blokowane
potozenia.

Popchnat i pociagna¢ za uchwyt w celu
upewnienia sie, ze budka jest zablokowana
w jednym z potozen. Podczas uzywania

PL

z wozkiern budka moze by¢ ustawiona w
dowolnym potozeniu. »

12 Aby obnizy¢ budke, naciénij przyciski po
0bU stronach zawiasu budki, a nastepnie
obniz budke.

15 Aby UZK}C/ okienka budki, rozpia¢ zamek
budki Nastepnie zwinac zastone w gore.

MOCOWANIE DO WOZKA

14 Najpierw przechyl oparcie, Sciskajac zacisk
znajdujacy sie za oparciem, a nastepnie
przesuwajac w dét do najnizszeqo

otozenia.

15 Pociagnij oparcie w dét z obu stron, aby
znalazto sie na wysokosci zacisku.

UWAGA: Przed zamocowaniem gondoli
budke wozka TRZEBA zdja¢ albo
przestawi¢ w potozenie gorme

A\ OSTRZEZENIE: Podczas requlowania
siedziska wozka sprawdz, czy gtowa,
ramiona | nogi dziecka nie znajduja
sie pomiedzy ruchomymi elementami
siedziska a rama wozka.

16 Wyréwnaj czarne wsporniki montazowe
gondoli Z adapterami montazowymi
wozka. Gondole mozna zamocowaé
wytacznie tytem do kierunku jazdy.

ocno weidnij gondole, az ustyszysz
klikniecie.
Delikatnie pociggnij uchwyt budki w
celu sprawdzenia, czy zostata ona
odpowiednio zablokowana.

17 W celu odtaczenia korpusu gondoli od
wozka Podnies dZW\Eme zwalniajace
znajdujace sie po bokach korpusu gondoli
\ poo%m ondot? vvlgér%vvv celu zdjecia,

ZDEJMOWANIE TAPICERKI WEWNETRZNEJ

18 Odepnij budke od uchwytu.

19 Odepni) szes¢ paskow mocujacych
znajdujacych S\%Woké’[ budki, nastepnie
zdejmi) tkanine budki.

Odepnij szes¢ paskow mocujacych
znajoujgcych sie wokot korpusu“gondoli
a%y W%%C tapicerke.

KONSERWACJA ORAZ CZYSZCZENIE

Pokrowiec materaca & Pokrowiec na nogi:

e Przed praniem wyjmij z materaca
plastikowe i piankowe wktadki.

o Mozliwoé¢ prania w pralce korzystajac z
delikatnego cyklu z dodatkiemn tagodnego
$rodka pioraceqo.

» Nie wybielac.

o Nie prasowac.

« Nie nalezy suszy¢ w suszarce Roztozy¢ na
ptasko i pozostawi¢ do wyschniecia.

Podstawa gondoli, budka & materac.

o Przeciera¢ wilgotna $ciereczka.

» Nie wybiela¢.

o Nie prasowac.
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A AVISO

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente
as instrucdes antes da utilizacao e
guarde-as para referéncia futura. A
seguranca do seu bebé pode ser
afetada se ndo sequir estas instrucoes.

AVISOS: .

SIGA TODAS AS INSTRUCOES

E AVISOS APRESENTADOS NO

MANUAL DE INSTRUCOES DO SEU

CARRINHO,

» AVISO: Nunca deixe o bebé sem
SuUpervisao.

» N&o utilize caso existam
componentes danificados, partidos
ou em falta.

» Este produto é apenas adequado
para crian¢as que Nao consigam
sentar-se sozinhas, rolar ou gatinhar.
Peso maximo da crianga: 9 kg

« Utilize apenas numa superficie firme,
horizontal e seca.

 N&o deixe que outras criancas
brinquem perto da alcofa sem
SuUpervisao.

o NUNCA utilize este produto numa
base

INFORMACOES DE SEGURANCA

ADICIONAIS:

» PERIGO DE ASFIXIA: O carrinho
pode rolar sobre superficies suaves e
sufocar a crianca. NUNCA coloque o
transportador sobre camas sofés ou
outras superficies suaves.

» PERIGO DE QUEDA: O mavimento
da crianca pode fazer andar o
carrinho. NUNCA coloque o
carrinho em bancadas, mesas ou
outras superficies elevadas.

« PERIGO DE ESTRANGULAMENTO:
Os corddes/fios podemn causar

estrangulamentol N&o coloque itens
com fios a volta do pescoco da
crianca, como fios de capuzes ou de
chupetas. N&o pendure fios por cima
da cabeca da crianga ou fixe fios de
brinquedos.

o NUNCA utilize este carrinho como
meio de transporte para bebé num
veiculo motorizado

« Na alcofa, a cabeca do bebé nunca
deve estar mais baixa que o corpo.

« Inspecione regularmente as pegas e
a base do carrinho quanto a sinais de
dano e desgaste excessivos.

 Antes de transportar ou levantar,
certifique-se de que a pega esté na
posicao de utilizacdo correta

e Este carrinho inclui um colch&o de
20 mm. Né&o utilize outro colchéo
que nao o fornecido com o carrinho
e nao acrescente outro colchao por
cima.

» Para evitar lesdes, ndo altere nem
adicione colchées adicionais a
cadeirinha de bebé

 NZo coloque a alcofa perto de
fogo aberto ou outra fonte de
calor intenso, como por exemplo,
aquecedores elétricos de barras,
aquecedores a gas, etc.

« Utilize apenas pecas de substituicdo
fornecidas ou aprovadas pelo
fabricante.

* Se usar um travesseiro com a
almofada, use apenas o fornecido
pelo fabricante ou um que se ajuste
especificamente as dimensdes do
carrinho ou colch&o.

» Remova os adaptadores de
montagem antes de utilizar o
carrinho com uma crianca sentada

« Verifique se os dispositivos de
fixacdo da alcofa estao corretamente
engatados antes da utilizacéo.



DESEMBALAR

1 Apos desembalar a alcofa, levante a
capota até encaixar emitindo um clique
e em sequida, desaperte as seis tiras de
fixacdo em torno da capota.

2 Emsequida, remova o colchao e
desapeérte as seis tiras de fixagdo em
torno do corpo da alcofa para remover o
revestimento.

3 Depois, puxe as pegas no interior do
corpo da alcofa para mover as barras de
apoio para a posicao. Cemﬁgue—se de que
as barras de apoio sdo introduzidas Nos
clipes de retencéo até emitirem um clique
guamdo na posIcao correta. _

or Ultimo, volte'a colocar o revestimento

e a capota e em seguida, volte a colocar
0 colch&o no interior da alcofa.
LALDAPTADORES DE MONTAGEM

capota pode estar em qualquer posicao PT
uando utilizada no carrinho,

12 Para baixar o capota, pressione os botdes
de cada lado da capota e, em sequida,
baixe-a

13 Para usar a janela na capota, desaperte
o fecho da capota. Depois enrole a
sombrinha em direc&o a parte superior.

FIXAR NO CARRINHO

14 Ermn primeiro lugar, recline o apoio das
costas pressionando o fixador atrés do
apoio das costas e deslize-o para baixo

ara a posicaa mais baixa. _

15 Puxe 0 apoio das costas para baixo de
ambos 0s lados para corresponder &

0sicao do fixador

NOTA: A capota do carrinho DEVE ser
removida ou colocada na posicéo
superior antes de fixar a alcofa.

Asseqgure-se de que o tecido eléstico junto £ AVISO: Ao realizar ajustes ao assento do

as ranhuras de montagem de acessorio
nao esta a cobrir as ranhuras.

5 Insira os suportes do adaptador nos
suportes de montagem correspondentes
no seu carrinho. Os suportes do
adaptador estdo sequros quando ouvir
um cligue indicando que estao no lugar.

NOTA: Os lados esquerdo e direito sdo
definidos colocando-se & frente do
carrinho, virado para ele. Cada suporte do
ada&ytador estd marcado com L (Esq) ou
R (Dir) para sua conveniéncia.

6 Empurre o botdo para soltar cinzento que
se encontra em cada adaptador e puxe

ara cima para retirar.

NOTA: Remova os suportes do adaptador
antes de dobrar o carrinho.

COBERTURA PARA PES

7 Para colocar a cobertura para os pés
posicione a cobertura para 0s pés sobre a
estrutura do carrinho,

Encaixe as correias de fixacao de cada
lado do carrinho.

Em cada lado da cobertura para os
pés, passe 0 encaixe pelo arco e feche
0s encaixes em conjunto para fixar a
cobertura para os pés a estrutura da

alcofa.

10 Pode também dobrar a parte de cima da
cobertura para os pés para baixo e fixa-la
utilizando os arcos inferiores

CAPOTA ‘

11 Suba a capota até encaixar na posicéo B

Continue a subir a capota até a posicao A
pressionando os botdes de cada lado da
dobradica da capota.
AVISO: Antes de transportar ou levantar,
certifique-se de que a capota est4
blogqueada na posicdo A

NOTA: A capota tem 2 posicdes de bloqueio

Empurre e puxe a pega para garantir que a

carrinho, assegure-se de que a cabeca,
bracos e pernas da crianca se encontram
afastadas das partes maéveis do assento e
da estrutura do carrinho.

16 Alinhe os suportes de fixacdo pretos do
carrinho com os suportes do adaptador
de montagem. O carrinho sé pode ser
encaixado se virado para a retaguarda.
Pressione firmemente para baixo no
carrinho até ouvir um clique indicando
Bue esta no lugar

Uxe suavemente para cima a pega da
t:apota para garantir o encaixe no devido
ugar.

17 Pagra remover o corpo da alcofa do
carrinho: levante as alavancas de
desbloqueio em cada lado do corpo da
alcofa e puxe para cima para remover.

REMOVER O TECIDO INTERIOR

18 Abrir o fecho da capota, presa aos

unhos.

19 Desaperte as seis tiras de fixacdo em
torno da capota. Em sequida, remova o
tecido da capota.

20 Desaperte as seis tiras de fixacdo em
torno do corpo da alcofa para remover o
revestimento _

CUIDADOS E MANUTENCAO

Cobertura do colch&o e cobre-pés:

« Remova as partes de pléstico e espuma do
colch&o antes de lavar.

« Lavar em separado utilizando um ciclo
delicado e um detergente suave.

e Nao usar lixivia

« N&o passar a ferro

» N3o colocar o tecido na maquina de secar.
Estender em plano para secar.

Estrutura do Cesto, Capota e Colchao:

e Limpar com um pano humido.

e Nao usar lixivia

« N&o passar a ferro

capota estd numa posicao de bloqueio A 35




A AVERTISMENT

IMPORTANT - Cititi cu atentie
instructiunile inainte de utilizare si
pastrati-le pentru consultari ulterioare.
Siguranta copilului dvs. poate fi pusa
in pericol daca nu respectati aceste
instructiuni.

AVERTISMENTE:

URMATI TOATE INSTRUCTIUNILE SI

AVERTISMENTELE DIN MANUALUL

DE INSTRUCTIUNI AL CARUCIORULUI

DVS.

« AVERTISMENT: Nu Iasati niciodata
copilul nesupravegheat.

* Nu utilizati dacé cosul landoului are vreo
piesa desprinsa, deteriorata sau lipsa.

Acest produs este adecvat exclusiv
pentru un copil care nu poate sta singur
in pozitia asezat, nu se poate intoarce
de pe o parte pe cealalta si nu se poate
sprijini in maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 kg.

* A se utiliza numai pe o suprafata stabila,
orizontald, plana si uscata.

* Nu lasatj altj copii sa se joace

nesupravegheatj in apropierea landoului.

* Nu folositi NICIODATA acest produs pe
un suport.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA:

* PERICOL DE SUFOCARE: cosul
landoului se poate rostogoli pe suprafete
moi si poate sufoca copilul. Nu asezatj
NICIODATA scaunul pe pat, canapele
sau alte suprafete moi.

« PERICOL DE CADERE: Miscérile
copilului pot deplasa cosul landoului. Nu
asezati NICIODATA cosuI landoului pe
blaturi, mese sau orice alte suprafete
inalte.

* PERICOL DE STRANGULARE:
Snururile pot provoca strangularea! Nu
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asezati obiecte cu snururi in jurul gatului
copilului, cum ar fi 0 gluga cu snururi sau
o suzeta cu cordon. Nu agatati snururi
deasupra capului copilului $i nu agatati
snururi pe post de jucarii.

+ NICIODATA nu utilizatj acest cos de
landou pentru a transporta un bebelus
intr-un autovehicul.

+ Capul copilului aflat in landou nu trebuie
sa fie niciodatd mai jos decét corpul.

+ Examinatj periodic manerele si baza
cosului landoului pentru a depista
orice semne de deteriorare sau uzura
excesiva.

* Inainte de a transporta sau ridica
produsul, asigurati-va ca manerul se afla
in pozitia de utilizare corecta.

* Acest landou include o saltea de 20
mm. Nu folositi o saltea, alta decat cea
furnizata impreuna cu landoul, $i nu
adaugali o alta saltea peste aceasta.

* Pentru a preveni accidentarea, nu
schimbatj si nu adaugatj alte saltele in
interiorul scaunului pentru bebelusi.

* Nu asezati landoul langa un foc deschis
sau alte surse de caldura puternica, cum
ar fi radiatoare electrice, gaze etc.

« Utilizati numai piese de schimb furnizate
sau omologate de producator.

* In cazul folosirii unui cearsaf impreuna
cu protectia pentru saltea, utilizati numai
modelul furnizat de producator sau
unul creat special pentru a se potrivi
dimensiunilor cogului landoului sau
saltelei.

+ Scoateti adaptoarele de fixare inainte
de a folosi caruciorul cu un copil asezat
inel

* Inainte de utilizare, asiguratj-va ca
dispozitivele de atasare a cosului pentru
bebelus sunt cuplate corespunzator.



DESPACHETARE ,

1 Dupa ce scoateti cosul penfru bebelus din
cutie, ridicati copertina pana cand se fixeaza
pe pozitie cu un clic, apoi desfaceti cele
sase benzi de prindere din jurul copertinei.

2 Apoi scoateti salteaua si desfaceti cele sase
benzi de prindere din jurul cosului pentru
bellt)elu$ pentru a scoate protectia pentru
saltea.

3 Apoi trageti de manerele din interiorul
cosului pentru bebelus pentru a deplasa
barele de sustinere in'pozitia potrivita. =
Asigurati-va ca barele de sustinere intra in
clemele’de prindere pana cand se fixeaza

e pozitie cu un clic. ,

n final, prindetj din nou protectia pentru
saltea si copertina, apoi introduceti salteaua
la loc i cosul penfru bebelus.

ADAPTOAREDE FIXARE =~

4 Asigurati-va c& husa elastica de langad
or!]t!cuIe de fixare a accesoriilor nu acopera
orificiile.

5 Introduceti bratele adaptorului in suporturile
de fixare corespunzatoare ale caruciorului
dvs, Bra%ele adaptorului sunt fixate pe

ozitie atunci cand se aude un clic.

NOTA: Partea stanga si partea dreapta se
disting pozitionandu-va in fata caruciorului,
cu fa}a la acesta, pe fiecare bratal
adaptorului fiind aplicata o eticheta cu litera

WL [@tanga) respectiv ,R” (dreapta) pentru a
va fi mai u§or. .

6 Apasatj butonul de desprindere de culoare
gri amplasat pe fiecare adaptor si trageti in
Sus pentru a-| scoate. o

NOTA: Scoateti bratele adaptorului inainte de a
glja caruciorul.

HUSA PENTRU PICIOARE .

7 Pentru a atasa invelitoarea pentru picioare,
asezati invelitoarea peste cadrul landoului.

8 Atasati benzile de prindere de o parte si de
alta’a cosului landoului. N

9 Pe fiecare parte a husei pentru picioare,
treceti capsa prin bucla si inchideti-o, pentru
a prinde husa pentru picioare de cadrul
cosului pentru bebelus..

10 Puteti, de asemenea, sa pliati partea de sus
a husei pentru picioare in jos s sa o prindeti
folosind capsele din partea de'jos.

COPERTINA L

11 Ridicati copertina pana cand se fixeaza cu
un clic in pozitia B. Continuati s ridicati
copertina in pozitia A apasand pe butoanele
aflate de o parte sau de alta a balamalei

cc\);)ertlnel. .

A\ AVERTISMENT: Inainte de a transporta sau
ridica produsul, asigurati-va ca copertina
este fixata in pozitia A. *

NOTA: Copertina are'2 pozitii fixe.
Impingeti si trageti de maner pentruava
asigura ca copertina este intr-0 pozitie fixa.

folosita in carucior. .

12 Pentru a cobori copertina, apasati butoanele
de o parte si de alta a balamalei copertinei
dupé care coboréti copertina. =~ ,

13 Pentru a folosi fereastra copertinei, desfaceti
fqrmoarulvcaf)ertmell. Apoi rulati storul in sus,
catre capatul superior.

ATASATI LA CARUCIOR

PLIEREA

14 Mai intai inclinati spatarul si prindeti clema
din spatele spatarului, apdi coborati-o in

ozitila cea mai joasa. L

15 Trageti in jos de spatar pe ambele parti

entru a se potrivi cu pozitia clemei.

NOTA: Copertina caruciorului TREBUIE
indepartata sau mutata in pozitia de sus
inainte de a atasa cosul pentru bebelus.

A\ AVERTISMENT; Aturici cand faceti ajustari

la scaunul caruciorului, asigurati-va ca
bratele, capul si picioarele copilului nu sunt
in calea pieselor mobile ale scaunului si ale
cadrului caruciorului.

16 Aliniati suporturile de fixare negre ale
cosului landoului cu bratele de fixare ale
adaptorului. Cosul landoului poate fi
atasat numai cu spatele la directia de
mers.

Apésati cu putere cosul landoului pana cand
auziti cum se fixeaza pe pozitie cu un clic.

Tra%etl usor in sus de manerul copertinei

pent tr_u a va asigura ca este fixat pe

ozitie.

17 Bgntru a scoate cosul pentru bebelus din
carucior: Ridicati manerele de desprindere
de pe fiecare parte a cosului pentru bebelus

| traé;ﬁgm sus pentru a-| scoate.

SCOATEREA HUSEI INTERIOARE

18 Detasati copertina de pe méner prin
desfacerea fermoarului. . .

19 Desfaceti cele sase benzi de prindere din
jurul copertinei, dupa care indepartati husa
copertinel. . . .

20 Desfaceti cele sase benzi de prindere din
jurul cosului pentru bebelus pentru a scoate

. Gprotec ia pentru saltea.

INGRUIR é)l INTRETINERE .

Husa pentru’saltea gl usa pentru picioare:

+ Scoateti insertiile de plastic si burete din
saltea inainte deaospala. . |

+ Spdlafi la magina separat, cu apa calda,
folosind un program pentru rufe delicate si
un detergent delicat.

¢ Nu folosifi inalbitor.

* Nu célcafi cu fierul de célcat. . =

¢ Nu introduceti husa in uscator. Intindet]
pentruaseusca. = i

Baza landoului, copertina si protectia pentru
saltea;, s 5

. ﬁter eti cu 0 carpa umeda.

* Nu folositj indlbitor.

* Nu calcafi cu fierul de calcat.

Copertina poate fi in orice pozitie cahd este 2




A BHAMAHUE

BAXHO! Mepepn ncnonb3osaHnem
BHUMaTENbHO 03HAKOMBTECH C
HaCTOSLLMMMN MHCTPYKLMSIMA 11 COXPaHNTE
nx ans cnpasku B OyayLiem. Hapylwexue
AaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET CKa3aTbCs Ha
Ge3onacHocTy Ballero pebeHka.

NPEOYNPEXOEHUA!

CNEOYWTE BCEM WHCTPYKLUWMAM W

NPEOYNPEXAEHNAM PYKOBOLACTBA

NMONb3OBATENA AN1A BALWEW

KONMACKW.

« BHUMAHUE! Hukorna He ocTaBnsnTe
pebeHka 6e3 npucmoTpa.

* He nonb3yntech Mtonbkoi, ecnu
kakas-nunbo 13 ee getaneil cromata,
HaZlopBaHa Wnn OTCyTCTBYET.

* Hactosiee nsgenve npeaHasHadeHo
TONbKO ANs pebeHka, KOTopbIil He
MOXET CMAETb CAMOCTOSTENBHO,
NepeBepHYTLCA WIM NOLHATLCS Ha
BbITSHYTbIX PYKaX Wi KONEHSIX.
MakcumanbHbIn Bec pebeHka: 9 kr.

* YcTaHaBnuBaiTe TOMNbKO Ha TBEPAYHO,
FOPU3OHTAbHYHO W CYXYt0 MOBEPXHOCTb.

* He ocTaBnsnTe apyrux AeTen urpatb
B6MM3N nepeHocHoM kposaTku 6e3
npucmoTpa.

* HUKOI' A He ucnonbayiTe 310 U3genue
Ha MofCTaBKe.

OONONHUTENBbHAA UHOOPMALINA
AnA OBECNEYEHUA
BE3OMNACHOCTMH:

+ ONMACHOCTb YOYWEHWUA: kopnyc
TNIONBKN MOXET ONPOKMHYTHCA Ha MSATKOW
MOBEPXHOCTU U BbI3BaThb yayLUEHNE
pebeHka. HAKOI[JA He ycTaHaBnuBainTe
MIONbKY Ha NOCTENN, AMBAHE U NPOYMUX
MSTKX NOBEPXHOCTSX.

* ONACHOCTb NAJEHUA:

[BuxeHns pebeHka MOryT npuBecTy

K nepeMeLLieHIto Kopnyca NoNbKA.
HUKOI [JA He pasmeLyaiiTe kopnyc
MIONbKN Ha CTONELWHULAX, cTonax unm
APYr1X BO3BbILIEHHbBIX MOBEPXHOCTSIX.

* ONACHOCTb YOABNEHUA: LWnypei
MOTyYT CTaTb NPUYUHON yaaBneHus. He

HafeBaTe Ha Lweto pebeHka npegmeTsbl,
CHabXeHHble LUHypamu, Takue Kak
KanoLLOHbI UMK COCKN-NYCTbILKK. He
nofseLUnBanTe Hag ronosoi pebeHka
LWUHYPbI U HE NPUBSA3bIBANTE LUHYPbI B
Ka4yecTBe MrpyLUex.

« HUKOIJA He ncnonb3yiTe 3T0T KOpMyc
NonbkK Ans nepeBosku pebeHka B
asTomobune!

+ ['onoBa pebeHka, cnsLlero B
NepeHOCHO KpoBaTke, HUKOraa He
[OITKHA HAXOAUTLCS HUXKE OCTambHOM
yacTtu Tena.

* PerynspHo npoBepsiiTe pyyku u
HVKHIOK YaCTb KOpryca NoSbKM Ha
Hanuune NpU3HaKoB NOBPEXAEHNS UMK
4pe3MepHOro usHoca.

* [pexae Yem NepeHoCcUTb Unn
noAHUMaTh fnonbky, yoeautecs, 4to
py4Ka NpaBWUIbHO YCTAHOBMEHA B
paboyee NonoxeHue.

* B KOMNNEKT HacTOALLEN NIONbKA BXOAUT
matpau, TonwuHoi 20 mm. Monb3yntech
TOMBbKO TEM MaTpaLeMm, KOTOPbIi BXOANUT
B KOMMIEKT NOMNbKM; He KnaauTe NoBepx
Hero apyron matpadl.

* Bo n3bexaHue TpaBM He 3aMeHsinTe
1 He nobaBnsANTE AONOMHUTENBHbIE
MaTpaLibl B 4ETCKYH KONSICKY.

* He nomeLainTe LeTCKyI0 KpOBaTKy
BOMM31 OTKPBITOrO OFHS W APYriX
MCTOYHWKOB CUIbHOTO TEMMa, TakuX Kak
3MEKTPUYECKME 1 ra30Bble KOH(OPKM 1
T.0.

* [onb3yiTech TOMbKO TEMM 3anyacTaMu,
KOTOPbIE NOCTABASOTCSA UK
PEKOMEHAYITCS NPOM3BOAUTENEM.

* cnonb3yinTe BMECTe C NOAKIaaKom
TONbKO Ty NPOCTbIHI, KOTOpas
NpefoCcTaBnseTCs NPOU3BOAUTENEM,
WNK Ty, KOTOPas TOYHO MOAXOAMUT N0
pa3smepbl Kopnyca Unu matpaua nosbKY.

* CHUMWTE NepexofHuMKI KpenrneHus
nepez 1cnosnb30BaH1eM KOMSCKM, Koraa
B Hel cuamt pebeHok.

* [poBepbTe Nepes UCNonb30BaHMEM,
NPaBWIbHO NN 3a4EeMCTBOBAHbI

- YCTPOIICTBA KPEnmeHus.



PACMAKOBKA §

1 TMocne pacnakoBKM NepPeHOCHOM KPOBaTKY
noaHYMITE GanfaxuH, NoKa OH He CTaHeT Ha
MEeCTO CO LLIENYKOM, NMOCIIE Uero OTCTErHuTe
LECTb KPEMEeXHbIX MOAOCOK BOKPYT
bangaxviHa.

2 3aTem CHYMITE MaTPaC 1 OTCTErHMTE LWeCTb
KpenexHbIX MONIOCOK BOKPYT KOpMyca
repeHOCHOI KPOBATKM, YTOObI CHATb
MOAKNAMKY.

3 [lanee noTAHWTe 3a pyuKi BHYTPM KOpMyca
MepeHOCHOI KPOBATKM, YTOObI Nepe/iBiHy Th
nepeKnaavHbl pambl B TpedyemMoe NONOXeHNE.,
Yoeautech, uto nepeknaavHbl Pambl BCTaBAEHD!
B QUKCHPYIOLLME 33XKMMbI 1O LLIENUKa.

HakoweL, CHOBa NpuKpeniTe NOAKNAAKY K
anaaxuHy, nocne Yero NomecTuTe MaTpac
00PaTHO B KDOBATKY.

MEPEXOOHWKI KPENJIEHWA

4 YbenuTech, YTo MacTUUHAA TKaHb PSAOM C
Na3amut N1 Kpennerna AoNONHUTENbHbIX
NPVHAANEXHOCTEN He 3aKPbIBaeT Nasbl.

5 BcTaBbTe KpOHLUTENMHbI NEPEXO[HMKA B
COOTBETCTBYIOLLYIE KDEMNEKHBIE KDOHLLTEMHbI
Ha KonAcke. Ecnm Bbl yCbilmTe WenYoK,
3T0 3HAYWT, UTO KPOHLLTENHbI NepexXoaHIKa
3aKpeneHbl HaeXHo.

MPUMEYAHNE: TonoxeHna «cnesay 1 «Cnpasay
OnpeaensioTca, KOrAa Bbl CTOWUTe ILIOM K
KONACKE; [1A BALLEro YAOOCTBa, Kaxbli
KDOHLLITEIH NepexoaHiika noMeyeH OyKBami
«L» («cneBa») n «R» («cnpaan).

6 HaxmuTe Ha Cepyto KHOMKY GYKcaTopa Kakaoro
nepexoaHKa 1 NOTAHITE ero BBEPX, UTOObI
CHATD.

MPUMEYAHME: Mepen cknaabliBaHem KONACKA
CHMITE KPOHLLTEVHbI NepeXOAHMKa.

MOKPbIBAJIO 4NA HOT

7 Y1006l NpUKPENKTL MyGTY AN HOT, NOMeCTUTe
e NoBEPX Pambl JIIObKA.

8 [pucTerHiTe Nonockm KpenneHus no oberm
CTOPOHaM KOPMyca MHONbKIA.

9 Ha ka0 CTOPOHE NOKPbIBaNa AN Hor
npofeHbTe 3alliesky Yepes NeTio v CoeayHUTe
3alLieNKM, UTOObI MPUKPENUTL MOKPLIBANO A
HOT K paMe NepeHOCHON KPOBATKM.

10 MOXHO TakKe CNOXWTb BEPXHIOK YacTb
MOKPbIBaNa A HOT 11 3aKPEMKTb e C
MOMOLLIbIO HUMKHIX MeTeNb.

BAJIAXA

11 MoaHrmKTe GandaxvH 4O Wenyka B
nonoxevie B. lMogHumarite fanee 6angaxvH
[10 NMOMOMXeHNA A, Haxumas KHOMKW C 0Delix
CTOPOH LUAPHMPa banaaxyHa.

A\ BHVIMAHVE! Mpexae uem nepeHociTs nin
MOAHVMATB JIOMIbKY, YOenmTeCh, uTo baniaxmH
3ac€MKCMpOBaH B rOAOKEHNN A,

MPUMEYAHNE: BanpaxvH UMeeT 2 nonoxeHws
ONOKVPOBKM.

HaxmuTe 1 NoTAHMTE pyUKy, UTOOb YOEaUTHCA,
yTO OANAAXMH HaXOANUTCA B 330MIOKMPOBAHHOM
nonoxeHu. [pu 1CNonb3oBaHMM B KONACKe
Oanaax1H MOXET HaxoaUTbCs B 0OOM

MOMOMEHN.

12 Y106l onycTUTh GanmaxuH, HaXMITE KHOMKN
C 0bevix CTOPOH WapHVpa banpaxmHa, 3atem
onycTuTe GanmaxvH.

13 Y700b1 MCMONB30BaTb OKHO HanAaxmHa,
PACCTErH1TE ero MOMHWIO. 3aTem CBEpHMUTE
LUTOI% BBEPX.

MPUKPETEHWE K KOPTTYCY KOJTACKIA

14 CHavana OTKVHBTE CTIVHKY, 3aLlemiB 3aX1M
3a CMVHKOW, U CLIBUHBTE ee BHI3 10 CamMoro
HVXXHErO NOMOKEHMA.

15 MNoTAHMTE CrIMHKY CUAEHbA BHI3 C 00enX
CTOPOH, YTODbI OHO COOTBETCTBOBANO
NOMIOXEHMIO 3aXMMa.

NPUMEYAHWME: nepen yCTaHOBKOI KpOBATKY
bangaxvii konackn HEOBXOAMMO cHaTb nnm
ﬂe&ew\ecmw B BEPXHee NOMOXeHMe.

A\ BHVIMAHVE! Perynupya nonoxenvie cupeHba
NPOryA0UHOM KOAACKM, CneauTe 3a Tem, UTobbl
roNoBa, PyKM v Hor pebeHka He nomanu 8

BVKYLLVECA YaCTV CAEHBA 1 PaMy KONACKN.
16 COBMECTWTE UepHbIe 3axVIMbl KDEMIeHN
Kopriyca NtofbKu C 3aXKVMami NepexoaHNKoB
KpenneHna. Kopnyc nonbKi MOXHO
gCTaHaBﬂMBaTb TONbKO 0OpALLEHHbIM Ha3af,

VAIBHO MPVRXMIATE TIOMbKY, MOKa He YCTbIWNTe
LLIENYOK, KOra OHa CTaHeT Ha MecTo.
OCTOPOXHO NOTAHUTE pyyKy bangaxuHa
BBEPX, UTOObI NPOBEPUTD, MPOYHO S OH
CUINT HAa OCHOBAHMI KONACK.

17 CHATVIe NepeHOCHOM KPOBATKM C OCHOBAHWA
KonAcku; MogHMMITE pbluark BHICBOOOXAEHNA
C KO CTOPOHbI KOPMYCa KPOBATKM 1
MOTAHIUTE NEPEHOCHYIO KPOBATKY BBEPX, UTOObI

CHATb €.,

CHATWE BHYTPEHHETO YEXJIA

18 PaccTerHute MONHUIO, YTOObI OTCOEAUHUTL
OanaaxvH oT PyyKm.

19 OtCTerHmTe KpenexHble NOMOCKN KpereHns
BOKPY 6anaaxvHa, nocse Yero CHUMMTE TkaHb
6anaaxviHa.

20 OTCTerHmTe WwecTb KpenexHbiX NMonocok
BOKPYT KOPITyCa NepeHOCHOM KpoBaTky, YTobb
CHATb nouma);éﬂ.

yXoA 1 ObCNYKUBAHUE

[MOKPbIBANO ANA MaTpaca 1 MoKpPbIBano 1A HOT:

« [lepen CTMPKOM CHUMITE NNACTUKOBbIE U
[eHOMNACTOBbIE BK/aAbILLM C MaTPaLla.

+ CIvipalite OTAENBHO B CTUPANBHOM MaLLVHE,
VCTIONb3yA MATKMIA TENMbliA PEXIM V1 MATKII
MOPOLIOK.

+He ucnonb3yite otbenvisatent.

+ He rmagnTb.

+ He nomeLwarTe TKaHb B CyLLIMbHYIO MaLLMHY.
[onoxTe Ha NNOCKYIO NOBEPXHOCTb ANA
BbICbIXaHMS.

basa nonbkw, Kanowor 1 Matpac: 5

+ HauncTo BbITpUTE C MOMOLLIbIO BNIaXHOM
TPANKA.

+He ucnonb3yite otbenvisatent.

« He rmaautb.
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A UPOZORENJE

VAZNO - Pazljivo procitajte ova
uputstva pre upotrebe i saCuvaijte ih
U slucaju potrebe. Bezbednost vaseg
deteta moze biti ugroZena ako se ne
pridrzavate ovih uputstava.

UPOZORENJA:

PRIDRZAVAJTE SE SVIH UPUTSTAVA

| UPOZORENJA 1Z KORISNICKOG

PRIRUCNIKA KOLICA.

» UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte
dete bez nadzora.

 Ne upotrebljavajte decju nosiljku ako
je bilo koji deo polomiljen, pokidan ili
nedostaje

» Ovaj proizvod je prikladan samo
za dete koje ne moze samostalno
da sedi, da se prevrée i podize na
rukama i kolenima. Maksimalna
tezina deteta: 9 kg

« Koristite samo na ¢vrstoj,
horizontalnoj, ravnoj i suvoj povrsini.

» Ne dozvolite da se druga deca igraju
bez nadzora u blizini ove nosiljke.

o NIKAD nemojte koristiti ovaj proizvod
na postolju

DRUGE BEZBEDNOSNE

INFORMACIJE: 3

« OPASNOST OD GUSENJA: nosiljka
7a bebe se moze prevrnuti na
mekanoj podlozi i ugusiti dete. NIKAD
ne stavljajte nosiljku na krevet, kauc ili
drugu mekanu podlogu.

» OPASNOST OD PADA: Nosiljka moze
da se pomeri zbog pokreta deteta.
NIKAD ne stavljajte nosiljku na radne
povrsine, stolove ili bilo koje druge
izdignute povrsine,

« OPASNOST OD DAVLJENJA: Uzice
mogu da prouzrokuju davljenjel Ne
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stavljajte detetu oko vrata predmete s
uzicama kao $to je traka od kapuljace
ili cucle. Ne stavljajte uzice iznad
detetove glave i ne kacite ih kao da
su igracke.

» NIKAD nemojte koristiti ovu nosiljku
za prevoz bebe u motornom vozilu.

* Glava deteta u nosiljci ne bi trebalo
nikada da bude postavljena nize od
tela deteta.

e Redovno proveravajte da li su drske
i dno nosiljke osteceni ili previse
pohabani.

* Pre noSenja ili podizanja, uverite se da
je drska u odgovarajucem poloZaju za
koriscenje.

» Ova nosiljka ukljucuje i madrac
debljine 20 mm. Ne koristite druge
madrace osim ovog priloZzenog uz
nosiljku i nemojte dodavati drugi na
njega.

» Da biste sprecili povrede, nemojte
menjati ni dodavati druge madrace u
decju nosiljku.

» Nemojte ostavljati nosiljku u blizini
otvorenog plamena ili drugih izvora
jake toplote, kao sto su paljenje
elektricnih instalacija ili plina itd

 Upotrebljavajte iskljucivo rezervne
delove koje je isporucio ili odobrio
proizvodac.

» Ako koristite carSav s podlogom,
koristite iskljucivo onaj koji je
obezbedio proizvodac ili onaj koji
narocito odgovara dimenzijama
nosiljke ili madraca.

» Uklonite adaptere za postavljanje pre
nego Sto stavite dete u kolica.

* Pre upotrebe proverite da li su uredaji
za pricvrs¢ivanje nosiljke pravilno
postavljeni.



OTPAKIVANJE

1 Nakon sto izvadite nosiljku iz kutije,
podignite tendu dok neskljocne na
mesto, zatim odvojite Sest Cicak traka
oko tende. ) _

2 lzvadite madrac i odvojite Sest ¢icak
traka oko nosiljke da biste skinuli
navlaku. ,

3 Zatim povucite drske u nosiljci da biste
postavili Sipke za potporu na njihovo
mesto. Uverite se da su Sipke za
potpory usle u sigurnosne kopce tako
sto ¢e Skljocnuti kad se uglave.

Na kraju, ponovo pricvrstife navlaku i
tendu i onda madrac vratite u nosiljku.

ADAPTERI ZA POSTAVLJANJE

4 Morate da pomerite elasticnu tkaninu u
blizini proreza za postavljanje dodatne
(Bf)reme kako ne bi pokrila proreze,

5 Uvucite drzace adaptera u
odgovarajuce drzace za postavljanje na
kolica. Drzaci adaptera su pricvrs¢en
kada skljocnu u poloZa.

NAPOMENA: Da biste odredili koji je levi a
koji desni drzac, stanite ispred prednje
strane kolica, a radi lakseg snalazenja,
svaki drzac adaptera je oznacen
oznakama L (levi) ili R (desni).

6 Gurnite sivo dugme za otpustanje na
svakom adapteru i povucite prema

ore da biste ih uklonili

NAPOMENA: Uklonite drzace adaptera

re neqo Sto sklopite kolica.

POKRIVAC ZA NOGE

7 Da biste pri¢vrstili pokrivac za noge

stavite pokrivac za noge preko rama

nosiljke,

8 Pricvrstite cicak trake na svakoj strani
nosiljke.

9 Na svakoj strani pokrivaca za noge,
provucite kopcu kroz petlju i zatim
pricvrstite kopce kako bi se pokrivac za
noge pricvrstio za ram nosgke

10 Mozete i da savijete gornji deo
pokrivaca za noge | Ucvrstite ga
'\;f[o);ﬂoéu donjih petlji

11 Podignite tendu dok ne Skljocne u
polozaj B Nastavite da podizete tendu
do poloZaja A pritiskanjern dugmadi sa
bilo koje strane Sarke tende

A UPOZORENJE: Pre nosenja il
podizanja, uverite se da jetenda
zakljucana u polozaj A,

NAPOMENA: Tenda ima 2 zakljucana
polozaja.

Gurnite i povucite drsku da biste se uverili
da je tenda u zakljucanom poloZaju.
Tenda moZe da bude u bilo kom
poloZaju kada se koristi U kolicima.
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12 Za spustanje tende, pritisnite dugmad
na bilo kojoj strani Sarke tende i zatim
spustite tendu.

13 Da biste koristilj prozorci¢ tende, otvorite
rajsferslus tende Zatim podignite
tkaninu prema gore.

PRICVRSTITE NA KOLICA

14 Prvo spustite naslon za leda tako $to
¢ete stegnuti stezaljku iza naslona
povlaciti je prema dole do najnizeg
golozaja.

15 Spustite naslon sa obe strane kako bi
se poravnao s polozajem stezaljke.

NAPOMENA: Tenda na kolicima se MORA
skinuti ili podignuti u gornji polozaj pre
Bﬂévrééwan a nosiljke:

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
i noge deteta ne dodwueu pokretne
delove sedista i ram kolica.

16 Poravnajte crne dr7ace za spajanje
nosiljke sa drzacima adaptera za
postavljanje. Nosiljka se moze pricvrstiti
samo okrenuta unazad.

Cvrsto pritisnite nosiljku nadole dok ne
Skljocne u polozaj.

Pazljivo povucite drku tende nagore
kako biste se uverili da je pri¢vricena.

17 Uklanjanje nosiljke sa kolica: Podignite
rucice za otpustanje na svakoj strani
nosiljke i povucite prema gore da biste

uklonili. .

SKIDANJE UNUTRASNJE TKANINE

18 Otkopcajte rajsferslus tende sa drske.

19 Odvojite Sest Cicak traka oko tende |

zatim skinite tkaninu tende,

20 Odvojite Sest cCicak traka oko nosiljke

. da biste skinuli navlaku.

CUVANJE | ODRZAVANJE

Navlaka za madrac i pokriva¢ za noge

« [zvadite plasticne i sunderaste
umetke iz madraca pre pranja.

» Perite odvojeno u masini za pranje
vesa na programu za osetljivi ves i sa
blagim deterdzentom

 Ne izbeljujte

 Ne peglajte

» Ne stavljajte tkaninu U masinu za
suSenje’vesa. Polozite ravno i osusite.

Osnova nosiljke, tenda i madrac:

« Ocistite vlaznom krpom.

 Ne izbeljujte

» Ne peglajte.
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A UPOZORNENIE

DOLEZITE UPOZORNENIE - Pred
pouzitim si pozorne precitajte tento
névod a odloZte si ho pre budicu
potrebu. Ak nedodrzite tieto pokyny,
moze byt ovplyvnend bezpecnost
vasho dietata.

VAROVANIA: }

DODRZIAVAJTE VSETKY POKYNY

A VAROVANIA V PRIRUCKE NA

OBSLUHU KOCIKA

« VAROVANIE: Nikdy nenechavajte
dieta bez dozoru.

» NepouZivajte, ak je ktorékolvek cast
tela vanicky pokazena, odtrhnuta
alebo chybajica.

« Tento produkt je vhodny len pre
dieta, ktoré sa nedokéze bez pomoci
posadit ani prevalit a nedokéze
sa samo vztycit na ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg

« Pouzivajte len na pevnom,
horizontélnom, rovnom a suchom
povrchu.

» Nenechévajte iné deti, aby sa hrali pri
prenosnej taske bez dozoru.

» NIKDY produkt nepouZivajte na
stojane.

DALSIE BEZPECNOSTNE

INFORMACIE:

« NEBEZPECENSTVO UDUSENIA:
telo vanicky sa moze prevréatit na
makkych povrchoch a udusit dieta.
NIKDY nosi¢ nedévajte na postele,
gauce alebo iné makke povrchy.

« NEBEZPECENSTVO PADU: Aktivita
dietata moze posunut telo vanicky:
NIKDY telo vamcky nekladte na pulty,
stoly ani iné vyvysené povrchy.

« NEBEZPECENSTVO USKRTENIA:
Snurky mozu zapricinit uskrteniel
Nedéavajte veci so Snurkami okolo
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krku dietata, ako napriklad Snurky
kapucne alebo snurky na cumlik.
Nevesajte Snirky na hlavu dietata ani
nepripeviujte Snurky ako hracky.

» NIKDY nepouzivajte toto telo vanicky
ako prostriedok na prepravu dietata v
motorovom vozidle

» Hlava dietata v prenosnej taske nikdy
nesmie byt nizsie nez telo dietata.

» Rukovate a spodok tela vanicky
pravidelne kontrolujte, ¢i nenesy
znamky poskodenia alebo
nadmerného opotrebenia.

* Pred nosenim alebo zdvihnutim
skontrolujte, ¢i je rukovat v sprévne
polohe na pouzitie.

» T4to vanicka obsahuje 20 mm
matrac. NepouZivajte Ziadne iné
matrace, nez sU dodané s vanickou, a
nepridavajte dalsl matrac na vrch.

» Aby nedoslo k zraneniu, nevymienajte
ani nepridavajte ziadne dalsie
mMatrace do detského nosica

* Prenosnu tasku nedavajte do blizkosti
otvoreného ohna alebo inych zdrojov
silného tepla, ako st napriklad
elektrické grily. plynové grily.

 PouZivajte len néhradné casti
dodéavané alebo schvélené vyrobcom.

» Ak sa s matracom pouziva plachta,
pouzite len plachtu dodany
vyrobcom alebo Specificky vyrobeny
na rozmery tela vanicky alebo
matraca.

» Montézne adaptéry odstrante
predtym, neZ budete pouzivat kocik
so sediacim dietatom

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i s
spéjacie zariadenia tela prenosne
tasky spréavne zapojené.



VYBALENIE _ _

1 Po vybaleni prenosnej tasky zdvihajte
strieSku, kym nezacvakne na mieste, a
potom rozopnite Sest upinacich péasikov
okolo striesky.

2 Potom odstrarfte matrac a rozopnite
Sest upinacich pasikov okolo tela

renosnej tasky a vyberte plachtu.

5 Dalej potiahnite rukovate vnutri tela
prenosnej tasky aby sa podporné tyce
dostali do spravnej polohy, Skontrolujte,
aby sa podporné tyce zasivali do
pridrziavajUcich svoriek dovtedy, kym
nezacvaknU na mieste
Nakoniec znovu pripevnite plachtu a
striesku a potom znovu vlozte matrac
do prenosng) tasky.

MONTAZNE ADAPTERY

4 Dajte pozor, aby elastick latka pri
strbinach na montéz prislusenstva
nezakryvala strbiny.

5 Konzoly adaptéra zasurite do
Er\’sluém%ch mont&znych konzol na

ocfku. Konzoly adaptéra sU zaistené,
ked zacvakn( na mieste.

POZNAMKA: l'avéa a prava strana sa
urcuje, ked stojite pred koctkormn celom
k nemu, a kazda konzola adaptéra je
oznacena L (lavé) alebo R (pravé) na
ulahcenie. ,

6 Stlacte Sedé uvolhovacie tlacidlo na
kazdom adaptéri a potiahnutim nahor
ich odstrarite

POZNAMKA: Pred skladanim kocika
odstrante adaptacné konzoly.

KRYT NA NOHY

7 Na pripevnenie fusaku polozte fusak na
ram vanicky.

8 Upinacie pasiky na oboch stranéach
&r\pevnite k telu vanicky.

S Na oboch stranach krytu na nohy
prevlecte patentku cez slucku a
patentky zapnite, aby sa kryt na nohy
@r\pol k’r&mu prenosngj tasky. -

10 Vrch krytu na nohy tiez’ mozete zloZit a
lgrgzntlt’ ho pomocou spodnych sluciek.

STRIESKA

11 Zdvihajte striesku, kym nezacvakne v
polohe B Pokracujte v zdvihanf striesky
do polohy A stlacanim tlacidiel na
oboch stranach pantu striesky

A VAROVANIE: Pred nosenim alebo
zdvihnutim skontrolujte, ¢i je strieska
zaistend v polohe A

POZNAMKA: Strieska ma 2 zaistené
polohy ,

Potlacte a potiahnite rukovat, aby ste sa
presvedCili, i je strieSka v zaistene)
polohe. Strieska mdze byt v akejkolvek
polohe, ked sa pouZiva v kociku.
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12 Na sklopenie striesky stlacte tlacidla na
oboch stranach péntu striesky a potom
sklopte striesku.

13 Ak chcete pouzit okno striesky.
rozzipsujte zips striesky Potorn roletu
vyrolujte smerom nghor.

PRIPEVNENIE KU KOCIKU

14 Opierku najprv zaklorite stisnutim
svorky za opierkou a posurite ju nadol
do najnizse) polohy.

15 Opierku potiahnite nadol po oboch
stranéch, aby bola v rovnakej polohe
ako svarka.

POZNAMKA: Pred pripevnenim prenosne]
tasky sa strieska kocika MUSI odstranit
alebo posunut do hornej polohy.

A VAROVANIE: Ked nastavujete sedacku
kocfka, dajte pozor, aby hlava, ruky a
nohy diefata boli mimo pohyblivych
Casfl sedadla a ramu kocika
Cierne pripevriovacie konzoly tela
vanicky zarovnajte s montaznymi
konzolami adaptera, Telo vanicky méze
?yt pripevnené len ¢elom dozadu.

elo vanicky pevne zatl&cajte dovtedy,
kym pocutélne nezapadne na miesto.
Jemne potiahnite za rukovat striesky
na kontroly, ¢i je zaistena na mieste:

17 Vybratie tela prenosnej tasky z kocika:
Stlacte uvolnovacie paky na oboch
stranach tela prenosnej tasky a
potiahnutim nahor%u vKlberte,

ODSTRANENIE VNUTORNEJ LATKY

18 StrieSku rozzipsujte od rukovate.

19 Rozopnite Sest upinacich péasikov
okolo striesky a potom odstréante latku
strieSky. _

20 Rozopnite Sest upinacich pasikov okolo
tela prenosne tasky a \é\/berte plachtu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Krgt matracu a kryt na nohy:

* Pred pranim odstrante plastové a
enoveé vlozky z matracu.

* Perte v pracke oddelene v teplej

vode na jemnom cykle s jermnym
Saponatom.

« Nebielte

» Nezehlite

o Latku nedévajte do susicky. Suste

rozlozené naplocho.

Dno vanicky, strieska a vypchévka

matraca:

» Utrite docista navlhcenou handrickou.

« Nebielte

» Nezehlite
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A OPOZORILO

POMEMBNO - Natanc¢no preberite
navodila in jih shranite za kasnejso
uporabo. Neupostevanje teh navodil
lahko vpliva na varnost vasega otroka.

OPOZORILA:

UPOSTEVAJTE NAVODILA IN

OPOZORILA V NAVODILIH ZA

UPORABO VOZICKA

» OPOZORILO: Nikoli ne puscajte
otroka brez nadzora.

« Ne uporabljajte, ce je del lezisca
zlomljen, strgan ali manjka

* Ta izdelek je primeren samo za
otroka, ki brez pomoci ne more
sedeti, se prevaliti in se ne more
dvigniti na roke in kolena. Najvecja
teza otroka: 9 kg.

* Uporabljajte le trd, vodoravne in suhe
povrsine.

» Otrokom ne dovolite, da bi se igrali v
blizini koSare brez nadzora.

e Teqga izdelka NIKOLI ne uporabljajte
na dvignjenih podlagah.

DODATNE INFORMACIJE O

VARNOST!I: 5

« NEVARNOST ZADUSITVE: LeZisce
se lahko na mehki podlagi prevrne in
otrok se lahko zadusi. Lezisca NIKOLI
ne polagajte na posteljo, sedezno
garnituro ali druge mehke podlage.

« NEVARNOST PADCA Otrok lahko z
aktivnostjo premakne lezisce Lezisca
NIKOLI ne polagajte na pulte, mize ali
druge dvignjene povrsine.

« NEVARNOST ZADUSITVE: Otrok
se lahko 7 vrvico zadusil Okoli
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otrokovega vratu ne polagajte
predmetov z vrvicami, na primer
vrvico od kapuce ali dude. Vrvic ne
obesajte okoli otrokove glave in ne
pripenjajte vrvic za igrace.

» NIKOLI ne uporabljajte tega lezisca za
prevoz otroka v motornem vozilu.

« Glava otroka v kosari ne sme biti

nikoli niZja kot njegovo telo.

Redno pregledujte rocice in dno

lezisca glede znakov poskodb ali

pretirane obrabe.

* Preden leZisce nesete ali dvignete, se
prepricajte, da je rocaj v pravilnem
poloZaju.

* To leZisce je opremljeno z vzmetnico
20 mm. Ne uporabljajte drugih
vzmetnic, kot dobavljenih s kosaro,
in nanjo ne polagajte dodatnih
vzmetnic.

* Da preprecite poskodovanje na kosari
za otroka nicesar ne spreminjajte in
ne dodajajte vzmetnic.

« Nosilne koSare ne puscajte v blizini
odprtega ognja ali drugih virov
mocne toplote, kot so elektricn
karmini, plinski kamini itd.

 Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih
Je dobavila ali odobril izdelovalec.

 Ce z blazino uporabljate rjuho,
uporabite samo tisto, ki jo je prilozil
izdelovalec ali je bila poseben
zasnovana za prileganje na dimenzije
leZis¢a ali vzmetnice.

» Montazne nastavke odstranite, preden
uporabite vozicek, v katerem sedi
otrok.

* Pred uporabo preverite, ali so
pritrditveni pripomocki telesa nosilne
kosare pravilno uporabljen.



ODPIRANJE OVOJNINE

1 Nosilno kosaro vzemite iz Skatle in
dvignite baldahin, da se zaskoci, nato
ga odpnite Sest pritrdilnih trakov okoli

aldahina.

2 Sedaj odstranite vzmetnico in odpnite
Sest pritrdilnih trakov okoli telesa
nosilne kosare, da odstranite pokrivalo

3 Nato povlecite za rocici znotraj nosilne
kosare, da&remaknete podporni palici
v polozaj. Preverite, ali sta podporni
palici vstavljeni v zadrzevalni sponki,
dokler se ne zaskocita na mestu
Na koncu ponovno pripnite pokrivalo
in baldahin, nato pa v nosilno kosaro

olozjte vzmetnico,

MONTAZNI NASTAVKI

4 Elasticna tkanina poleg montazne reze
dodatkov ne sme prekrivati rez.

5 Okvir nastavka vstavite v ustrezne
montazne okvirje na vozicku. Okvira
nastavka sta pritrjena, ko se zaskocita.

OPOMBA: LLevo in desno stran dolocite
tako, da stojite spredaj in gledate
vozicek: vsak okvir nastavka je oznacen
z L aliR za pormoc.

6 Potisni na siv sprostitveni gumb na
vsakem nastavku in ga povlecite
navzgor ter odstranite.

OPOMBA: Preden vozicek zloZite,
odstranjevanje prﬂal_:godﬂmka okvirja.

POKRIVALO ZA'NOG

7 Za pritrditev mufa za noge poloZite muf
73 mo%e ez okvir globokega vozicka.

8 Pritrdilne pasove na vsaki strani lezis¢a

ritrdite. »

9 Na vsaki strani pokrivala za noge
napeljite zapiralo skozi zanko in zapiralo
spnite, da pripnete pokrivalo za noge
na okvir nosilne kosare

10 Vrhnji del pokrivala za noge lahko tudi
zloZite proti nogam in ga pripnete s
sBodnme zankami.

BALDAHIN

11 Baldahin dvigujte, da klikne v poloZaj B

Nadaljujte z dvigovanjem baldahina v
poloza) A tako, da prifisnete na gumba
na obeh straneh tecaja baldahina.

A\ OPOZORILO Pred prenasanjem
ali dvigovanjem se prepricajte, ali je

baldahin zaklenjen v polozaju A

OPOMBA: Baldahin ima 2 zaklenjena

poloZaja.
Rocico patisnite in povlecite, da se
prepricate, ali je baldahin v zaklenjenem
oloia{'u. Baldahin je lahko v katerem
oli poloZaju, Ce ga uporabljate v

vozicku.
12 Ce Zelite baldahin spustiti, pritisnite

na gumbe na obeh straneh zgloba

baldahina, nato pa baldahin spustite.

13 Za uporabo okna baldahina odprite
zadrgo na baldahinu. Sencilo nato
zavihajte proti vrhu

PRITRDITEV NA VOZICEK

14 Najprej nagnite hrbtno naslonjalo
tako, da stisnete sponko za hrotnim
naslonjalom, ki ga nato spustite v
najnizji polozaj.

15 Hrbtno naslonjalo povlecite na obeh
straneh navzdol, da se ujema s
polozajem sponke.

OPOMBA: Baldahin vozicka MORATE
odstraniti ali premakniti v zgornji
polozaj, preden pritrdite nosiino kosaro,

A OPOZORILO Ko prilagajate sedez
vozicka, se prepricajte, da gibljiva mesta
sedeza in okvira vozicka niso blizu
otrokove glave, rok in nog

16 Poravnajte crne pritrdilne okvirje telesa
globokega vozitka z okvirji montaznih
nastavkov. Telo globokega vozicka
lahko pritrdite le tako, da gleda nazaj.
Cvrsto Pmtwsmte_telo globokega vozicka
navzdol, da zaslisite, Kako se zaskoci na
mestu.

Rocico baldahina nezno povlecite
navzgor in se prepricajte, da je
zaklenjena na mestu.

17 Da odstranite nosilno koSaro z vozicka:

Dvignite sprostitveni vzvod na vsaki

strani telesa nosilne ko3are ju povlecite

naprej, da odstranite kosaro

ODSTRANJEVANJE NOTRANJE TKANINE

18 Odpnite zadrgo med baldahinom in
rocico

19 Odpnite Sest pritrdilnih trakov okoli
baldahina, nato pa odstranite blago
baldahina.

20 Odpnite Sest pritrdilnih trakov okoli
nosilne kosare, da odstranite pokrivalo

NEGA IN VZDRZEVANJE

Pokrivalo vzmetnice in pokrivalo za noge:

 Pred pranjem vzmetnice odstranite

lasticne in penaste vlozke.

« Perite locena v stroju v neznem ciklu in
uporabite blag detergent.

« Ne belite

» Ne likajte.

* Blaga ne dajajte v susilni stroj. PoloZite,
da’se posusi. o ,

Osnova lezis¢a, baldahin in vzmetnica

» Ocistite 7 vlazno krpo.

« Ne belite

e Ne likajte.
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A WARNING

VIKTIGT - lés anvisningarna noggrant
innan du anvander liggdelen, och spara
anvisningarna for framtida bruk. Ditt
barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

VARNINGAR!

FOLJ ALLA ANVISNINGAR OCH
VARNINGAR | BRUKSANVISNINGEN
TILL BARNVAGNEN.

* VARNING! Lamna aldrig barnet utan
uppsikt.

» Produkten f&r inte anvéndas om
nagon del ar trasig, sonderriven eller
saknas.

e Produkten &r endast lamplig for ett
barn som inte kan sitta upp utan hjalp,
rulla runt eller resa sig p& hander och
knan. Barnets maxuvikt: 9 kg.

 Far endast anvandas pa en fast, plan
och torr yta.

e L&t inte andra barn leka utan uppsikt
nara liggkorgen.

e Anvand ALDRIG denna produkt pa ett
stativ.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION:

» KVAVNINGSRISK: liggdelen kan valta
pa mjuka ytor och kvava barnet
Placera ALDRIG liggdelen pa sanaar,
soffor eller andra mjuka ytor.

e FALLRISK: Barnets aktivitet kan
medfora att liggdelen ror pa sig.
Placera ALDRIG liggdelen pa bankytor,
bord eller andra upphajda ytor

e STRYPNINGSRISK: Snoren kan orsaka
strypning! Placera inte foremal med
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snoren  runt  barnets  hals  (tex
kapuschonger eller nappar). Hang
inte snoren ovanfor barnets huvud
och satt inte fast leksaker med snoren.

e Anvand ALDRIG liggdelen for att
transportera ett spadbarn i ett fordon.

» Nar barnet befinner sig i liggdelen far
barnets huvud aldrig vara lagre an
barnets kropp.

* Inspektera handtagen och liggdelens
undersida regelbundet for att
sakerstalla att det inte finns n&gra
skador eller onormalt slitage.

« Innan du bar eller lyfter liggdelen ska
du se till att handtaget ar i korrekt
position och kan anvandas ordentligt.

e £n madrass p& 20 mm medfoljer
liggdelen. Anvand inte ndgon annan
madrass an den som medfoljer
liggdelen och lagg inte ytterligare en
madrass ovanpa den.

e Byt inte ut eller lagg till ytterligare
madrasser | liggdelen, d& detta kan
medfora risk for personskada.

» Placera inte liggdelen néra oppen eld
eller andra mycket heta varmekallor
sadsom elkaminer, gasflammor m.m.

e Anvand endast reservdelar som
levereras eller ar godkanda av
tillverkaren.

e Om ett lakan anvands pd madrassen
ska du endast anvanda lakanet som
levereras av tillverkaren, eller ett som
ar sarskilt utformat for att passa
liggdelens eller madrassens maétt.

 Avlagsna monteringsadaptrarna innan
du satter ett barn i barnvagnen.

» Kontrollera att barnvagnens
monteringsanordningar &r ordentligt
fastsatta innan anvandning.



PACKA UPP

1 Efter uppackmn% lyft suffletten tills den
fastnar p& plats, lossa sedan de sex
fastremnmarna runt suffletten.

2 Ta sedan bort madrassen och lossa de
sex fastrermarna runt liggdelen for att
kunna ta bort fodret.

3 Dra sedan p& handtagen i liggdelen
for att flytta stodstangerna pa plats
Se till att stodstangerna sitter |
hallarklammorna och att de klickar pa
plats
Slutligen montera fodret och suffletten,
lagg sedan madrassen i liggdelen.

MONTERINGSADAPTRAR

4 Se till att det elastiska tyget intill
tillbehorsmonteringspunkterna inte
blockerar 6ppningarna.

5 Tryck ner adapterfastena |
motsvarande monteringsfasten pa
barnvagnen. Adapterfastena ar sékrade
da de Klickar pé plats.

OBS: Vanster och hoger sida ar frén
framsidan av barnvagnen sett och
varje adapterfaste ar markerat med L
(vanster) eller R (hoger).

6 Avlagsna genom att trycka pa den
gré frikopplingsknappen pé vardera
adapter och dra uppat.

OBS: Ta bort adapterfasten innan du faller
samman barnvagnen.

VINDSKYDD
Satt fast vindskyddet genom att
placera det over liggdelen.

8 Satt fast fastremnmarna pd b&da
sidorna av liggdelen.

9 Tra knappet genom slingan pé vardera
sidan av vindskyddet och stang genom
att knappa ihop knéppena for att fasta
vindskyddet pa chassit.

10 Du kan ocksé vika ner fotk&dpan och
sakra den med nedre looparna

SUFFLETT

11 Hoj suffletten tills den klickar fast i lage
B Fortsatt att hoja suffletten till position
A genom att trycka pé& knapparna pa
bada sidorna av sufflettens géngjarn.

A VARNING: Kontrollera att suffletten ar
fast i position A innan du bar eller lyfter
vagnen.

OBS: Suffletten har 2 l&spositioner

Tryck och dra i handtaget for att
kontrollera att suffletten ar i en
|&st position. Suffletten kan vara |
valfri position nar den anvands pé

barnvagnen SV

12 Nar du vill falla ned suffletten trycker
du pa knapparna som sitter pa sidorna
av suffletten och faller sedan ned den.

13 Dra ner dragkedjan pé suffletten for
att anvanda sufflettens fonster Rulla
sedan upp, solskyddet.

MONTERA PA BARNVAGN

14 Luta forst ned ryggstodet genom att
trycka pd klamman bakom stodet och
skjuta det till det nedersta laget.

15 Dra ned ryggstodet pé béda sidorna
s att det ar inriktat efter klammans
position.

OBS! Det barnvagnens sufflett MASTE tas
bort eller flyttas till det Gvre laget innan
du monterar pa liggdelen.

A\ VARNING! Nar du justerar barnvagnens

sits ska du se till att barnets huvud,
armar och ben ér fria fr&n rorliga
sitsdelar och barnvagnens chassi.

16 Rikta in liggdelens svarta
monteringskonsoler efter
monteringsadaptrarna pd liggdelen
Liggdelen kan endast monteras med
kortsidan med suffletten riktad framat.
Tryck ned liggdelen med lite kraft tills
du hor att den klickar pé plats.

Dra férsiktigt upp pé suffletten for att
sakerstalla att den ar |&st pa plats.

17 For att ta bort liggdelen fran
barnvagnen: Lyft%asmekamsmen pa
varje sida av liggdelen och dra uppéat
for att ta bort.

AVLAGSNA DET INRE TYGET

18 Oppna sufflettens blixtlas fran
handtaget och utéat.

19 Lossa de sex fastremnmarna runt
suffletten. Ta sedan av suffletten.

20 Lossa de sex fastremmarna runt
liggdelen for att ta bort fodret.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Madrasskydd och vindskydd:

* Ta ur plast- och skuminlaggen frén
madrassen innan den tvattas.

o Maskintvattas separat | skonsamt
tvattprogram med ett milt tvattmedel.

» Anvand inte blekmedel.

e Bor inte strykas.

e Bor inte torktumlas. Torkas plant.

Liggdelsbotten, sufflett och madrassdyna

Rengor med en fuktig trasa.

Anvand inte blekmedel

Bor inte strykas.
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A UYAR

ONEMLI - Kullanmadan 6nce bu
talimatlan dikkatlice okuyun ve bu
talimatlari daha sonra basvurmak

icin saklayin. Bu yonergeleri
uygulamazsaniz, cocugunuzun guvenligi
etkilenebilir

UYARI:

BEBEK ARABANIZIN KULLANIM

KILAVUZUNDAKI TUM TALIMATLARA

VE UYARILARA UYUN

» UYARI: Cocugunuzu hicbir zaman
gozetimsiz birakmayin.

» Bebek arabasi govdesinin herhangi
bir parcasi kirik, kopuk veya eksik ise
kullanmayin.

 Bu Urun yalnizca yardimsiz
oturamayan, devrilen ve kendini elleri
ve dizleri Uzerinde itemeyen cocuklar
icin uygundur. Cocugun maksimum
agirligr 9 ka.

* Yalnizca saglam, yatay, duz ve kuru
yuzeylerde kullanin.

* Diger cocuklarin portbebe yakininda
kontrolsuz sekilde oynamalarina
mUsaade etmeyin.

e Bu UrtnU ASLA bir dayanak Uzerinde
kullanmayin.

EK GUVENLIK BILGILERI:

* BOGULMA TEHLIKESI Bebek
arabasi govdesi, yurmusak yuzeyler
Uzerinde ters donebilir ve cocugu
bogabilir. Koltugu yataklara,
kanepelere ya da yumusak yUzeylere
ASLA yerlestirmeyin.

« DUSME TEHLIKESI: Cocugun
hareketliligi bebek arabasi govdesini
kaydirabilir. Bebek arabasi govdesini
ASLA tezgah Ustune, masa veya
diger yUksek yUzeylerin Uzerine
koymayin. 5

« DOLANARAK BOGULMA
TEHLIKESI: Ipler, bogulmaya neden

olabilirl Cocugun boynunun etrafina,
baslik ipi veya emzik kordonu gibi ipli
urunler koymayin. Cocugun basinin
Uzerine ip asmayin veya oyuncak gibi
seyler baglamayin.

» Bu bebek arabasi govdesini motorlu
araclarda bebek tasimak icin ASLA
kullanmayin.

« Portbebe icerisinde cocugun basl asla
bedeninden asagida olmamalidir

» Bebek arabasi govdesinin kollarini ve
alt kismini hasar ve asir yipranma
belirtileri bakimindan duzenli olarak
kontrol edin.

« Tasimadan ya da kaldirmadan once
kolun dogru konumda oldugundan
emin olunuz.

» Bu Bebek arabasi 20 mm kalinliginda
silte icerir. Bebek arabasi ile birlikte
verilenin disinda baska bir silte
kullanmayin veya Uzerine ilave
etmeyin.

* Yaralanmalari onlemek icin bebek
koltugundaki silteyi degistirmeyin
veya ilave bir silte eklemeyin.

» Portbebeyi acik ates ve elektrikli
cubuk atesleri, gaz atesleri, vb. gibi
QUGlU 1s1 kaynaklarinin yakinina
koyrayin.

* Yalnizca Uretici tarafindan verilen veya
onaylanan yedek parcalari kullanin

« Ped ile birlikte bir ortu kullanilacaksea,
yalnizca Uretici tarafindan verilen
ortuyu veya Bebek arabasi govdesi ve
siltesinin boyutlarina uyacak sekilde
tasarlanmis bir ortu kullanin.

» Bebek arabasini oturan bir cocukla
kullanmadan once montay
adaptorlerini cikartin

» Kullanimdan once portbebe govde
badlanti cihazlarinin dogru sekilde
takili olup olmadigini kontrol edin.



IKARTMA
Portbebeyi kutusundan cikarttiktan
sonra golgeligi verine tik sesiyle gelene
dek yUkar cekin ve etrafindaki alti adet
ba%{ama seridini ¢cozin
Daha sonra silteyi cikartin ve astarini
cikartrak icin portoebe govdesinin
etrafindaki alti adet baglama seridini

ozon

3 %rdmdan portbebe govdesi icindeki
tasima saplarini cekerek destek
cubuklarini sabitleyin. Destek »
cubuklarinin tutan klipslerin icine yerine
oturana kadar girdiginden emin olun.
Son olarak, astari ve golgeligi yeniden
takin ve silteyi portbebenin icine yeniden

erlestiin. .

MONTAJ ADAPTORLERI

4 Aksesuar yerlestirme yuvalari yanindaki
esnek kumasin'yuvalan kapatmadigindan
emin olun.

5 Adaptor Baglantilarini bebek arabanizin
uygun baglanti yerlerine takin. Adaptor
Baglantilan yerine oturdugunda guvenli
hale Pehr

NOT: Sol ve sag bebek arabasinin oninde

dururken ve yUzunuz bebek arabasina

donukken gdrdugunyz yonlerdir ve her
adaptor baglantisi L (scl) ve R (sag)
garethd\r
erbest birakmak icin her adaptorun
anindaki gri renkli serbest birakma
utonuna basin

NOT: Bebek arabasini katlamadan once
adaptar baglantilarini sokun

AYAK KORUYUCU

7 Tulumu takmak icin tulumu Bebek
arabasi govdesine yerlestirin.

8 Bebek arabasi govdesinin iki yaninda
bulunan baglama seritlerini takin.

Ayak koruyucusunun her iki yanindaki
kopcay! ilmegin icinden gecirin ve
kopcalari kapatarak ayak koruyucuyu
portbebe govdesine sabitleyin:

10 Ayak koruyucusunun st kismini asadiya
yone katlayarak alt ilmekler ile de

. sabnle&eb\ irsiniz.

GOLGELI

11 Golgeh% B konumuna tik sesiyle oturana
kadar kaldirn. Gol%ehk mentesesinin her
iki yanindaki butonlara basarak golgeligi
A konumuna dogru kaldirmaya devam

edin

A UYARI: Tasimadan ya da kaldirmadan
once golgeligin A konumuna
oturdugundan emin olun.

NOT: Golgeligin 2 kilitli konumu mevceuttur.

Kolu itip cekerek golgeligin kilitli konumda
oldugundan emin olun. Golgelik bebek
a{raﬁsmda kullanilirken tom konumlarda
olabilir

6
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12 Golgeligi a§agwf</a cekmek icin, golgelik
rentesesinin iki yaninda bulunan tuslara
basin ve golgeligi asagya cekin.

13 Golgehk#jencereswm kullanmak igin
gQ{ge{!K errkﬂuagmvagﬂ t[{)aha sonra

olgeligi yukar dogru katlayin.

BEgE}gAgA%ASINA ‘C[}AKIN / _

14 Oncelikle, arkaligin arkasindaki kiskac|
sikarak arkahd@ yatinn ve en alcak
konurma kaydirin.

15 Arkaligi heriki yanindan asagi cekerek
kiskac konumu ile esit Pozwsyona getirin.

NOT: Bebek arabasi golge @H portbebe
badlanmadan once MUTLAKA
cikarilmali veya yukar konuma

etirilmelidir.

YARI: Bebek arabasi koltugunu
ayarlarken cocugun basl, kollar ve
bacaklarinin hareketli koltuk parcalari ile
araba govdesine temas etmediginden
emin olun.

16 Bebek arabasi govdesinin siyah

birlestirme badlantilarini montaj adaptor

baglantilari ile hizalayin. Bebek arabasi
govdesi sadece arkaya bakacak sekilde
takilmalidrr.

Tik sesiyle yerine oturana kadar bebek

arabasl’‘govdesini sikica bastirin.

Yerine oturdugundan emin oluncaya

kaﬁar golgelik kolunu yavasca yukari

ekin.

ortbebe govdesini bebek arabasindan
sokmek icin: Portbebe govdesinin her
iki yanindaki ayirma kollarini kaldirin ve

. }?kartmak icin"yukari cekin.

I% UMAGSIN KALDIRILMASI

18 Koldan golgeligin fermuarini agin

19 Golgelik etrafindaki alti adet baglama
seridini ¢ozun. daha sonra golgelik
kumasini cikarin.

20 Astarr ¢lkartmak icin portbebe
govdesinin etrafindaki alti adet baglama

eridini cozun.

BAKIM VE ONARIM

Silte Koruyucu ve Ayak Karuyucu: v

» Yikamnadan once silteden icindeki plastik
ve kopuk kismi Cikarin.

* llik suda, nazik programda ve hafif bir
deterjan ile makinede ayri ayri yikayin.

e (Camasir suyu kullanmayin.

o Utulemeyin:

« Koltuk kimasini kurutucuya koymayin.
Kurumasi icin duz bir sekilde serin.

Bebek Arabasi Tabani, Golgelik ve Silte Pedi:

o Nemli bezle silerek temizleyin.

e (Camasir suyu kullanmayin:

o Utulemeyin:

17
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Imported for Baby Jogger in Europe by

KoolTrade Ltd e Unit 3, Orbital Way
Denton, Manchester ¢ United Kingdom M34 3QA

Bichos Atrevidos ¢ Calle de Isabel II, 26. « 28660
Boadilla del Monte Madrid, Spain
Tel. (+34) 91485 5550

Kidscom SA « 71 Myllerou street.
10436 Athens « Greece

Eleven SRL » Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana « PD e ltaly

Pro Support AB « Modemgatan 3
235 39 Vellinge « Sweden

Euro-Trade Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia, Sp. K
ul. kokietka 155 ¢ 31-263 Krakow e Poland

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. armady 360 735 51 Bohumin-Pudlov ¢ Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 010 01 Zilina « Slovakia

Naslednik Ltd « Ochakovskoe Shosse 36, UTEC business complex
Moscow e Russia

MAPYR FCZO. Dubai Silicon Oasis Free Zone e Light Industrial Units « LIU 5
- Office B4 « PO Box 450201 - Dubai « UAE

Bambino International (Pty) Ltd « 562 Umbilo Road ¢ Congella,
Durban e« South Africa
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Baby Jogger, LLC

6655 Peachtree Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
18002411848 « www.babyjogger.com



